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Maligayang pagdating sa Hiroshima

Maligayang Pagdating sa internasyonal na lungsod ng kultura ng kapayapaan.

Ang patnubay na aklat na ito ay para sa lahat ng mga dayuhang naninirahan sa Lungsod ng
Hiroshima.

Nakasulat dito ang impormasyon para sa emergency at paghahanda para sa sakuna na
makakatulong sa pamumuhay, mga prosesong kailangan sa pamumuhay, at iba pa.

Para sa mga hindi masyadong nakakaintindi ng Nihongo, sumangguni sa Consultation
Counter para sa mga Dayuhan ng Lungsod ng Hiroshima at Aki-gun (TEL 082-241-5010). Para
sa mga taong nagsimulang mamuhay sa Lungsod ng Hiroshima, magpapaliwanag ang
tagapayo ng tanggapan ng konsultasyon tungkol sa inyong bagong pamumuhay sa Lungsod ng
Hiroshima. Kung nais tumanggap ng paliwanag, mangyaring magpa-appointment sa tanggapan
ng konsultasyon.

Maging maginhawa sana ang inyong pamumuhay sa Lungsod ng Hiroshima.

— Ito ang marka ng Lungsod ng Hiroshima (city emblem).
_ Kung makatanggap ng impormasyon na nagtataglay ng ganitong marka,
siguraduhing basahin ang nilalaman.

1 Numero ng Telepono para sa Emergency
1 -1 Sunog, Medikal na Emergency at Serbisyo ng Pagsaklolo

Kung mayroong sunog, medikal na emergency (biglaang sakit o injury), o para
sa serbisyo ng pagsaklolo (kung kailangan ng saklolo sa panahon ng likas ng
sakuna atbp.), i-dial ang "119" para tumawag ng ambulansya o fire truck. 1 19

Mangyaring sabihin ang mga sumusunod:

1. Kung sunog o emergency

2. Sabihin para madaling maintindihan ang address o lokasyon, at
malinaw na sabihin ang destinasyon

3. Pangalan at numero ng telepono ng taong tumawag sa "119".

Libre ang paggamit ng serbisyo ng ambulansya, ngunit hindi ito maaaring gamitin para sa
magaang sakit o injury.

Kapag hindi alam kung dapat tumawag ng ambulansya, kung dapat sariling pumunta sa
ospital, at kung saang ospital dapat pumunta, mangyaring tumawag sa Emergency Consultation
Center (TEL #7119 o 082-246-2000). Magbibigay ng payo ang mga nurse.

1 — 2 Aksidente sa Trapiko at Insidente (Krimen)

Kung nagkaroon ng aksidente sa trapiko o insidente (krimen), i-dial ang "110".
Mangyaring sabihin ang mga sumusunod:

1. Kung aksidente sa trapiko o insidente 110
2. Kailan at saan e
3. Ano ang nangyari
4. Kung mayroong nasaktan na tao ﬂ
5. Pangalan at numero ng telepono ng taong tumawag sa "110".

Kung may taong nagtamo ng injury at tatawag ng ambulansya, i-dial ang "119".
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2 Tungkol sa Araw-araw na Pamumuhay

2 — 1 Paraan ng Pagtatapon ng Basura

(1) Pagbubukod ng mga basura

Itapon ang mga basura mula sa tahanan matapos ibukod sa sumusunod na walong uri:

1. Nasusunog na basura

2. PET bottle

3. Plastik na maaaring i-recycle

(Plastik na pambalot o container)

4. |ba pang plastik
(Plastik na hindi pambalot o container)
Hindi nasusunog na basura
Maaaring i-recycle na basura
Nakapipinsalang
Malalaking basura

© N O

Para sa mga detalye, basahin ang "Wastong Paraan ng Pagtatapon ng Basura mula sa
Tahanan” (pahina 58).

Nakasulat din ito sa website ng Lungsod ng Hiroshima. Bukod sa Nihongo,
maaari ring tingnan ang paraan ng pagtatapon ng basura mula sa tahanan sa
wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol, Filipino at Vietnamese.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/gomi-kankyo/1021277/1003072/1026095/1026096/1003182.html

(2) Pagkolekta ng basura

Mangyaring itapon ang basura sa nakatakdang lugar nang hindi lalampas ng 8:30 ng umaga
sa araw ng pagkolekta. Ang "araw ng pagkolekta" ang araw kung kailan maaaring magtapon ng
basura.

Tungkol sa lugar kung saan itatapon ang basura, mangyaring magtanong sa
inyong kapitbahay o sa Sanitation Office (pahina 50).

Itinatakda ang araw ng pagkolekta ayon sa uri ng basura at sa distrito kung saan
nakatira.

Mangyaring tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima para sa mga detalye.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/gomi-kankyo/1021277/1003072/103667 1/index.html

(3) Paraan ng pagtatapon ng malalaking basura (may bayad)

Malalaking basura ang mga basurang 30 cm o higit pa ang laki. May gastos kapag magtatapon
ng malalaking basura (may bayad). Bago magtapon ng malalaking basura, mangyaring
magpareserba sa Sentro ng Tanggapan para sa Malalaking Basura.

1. Magpareserba sa telepono (operator sa wikang Hapon lamang)
TEL 0570-082530
(Hindi sakop sa flat-rate plan para sa pagtawag ng mga cellphone company.)
TEL 082-544-5300
Deadline ng pagpapareserba:
Bilangin mula sa araw bago ng pagkolekta ng basura sa distrito kung saan nakatira, 3
araw bago noon liban sa mga holiday
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2. Magpareserba online
https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/gomi-kankyo/1021277/1003072/1026095/1026097/1003173.html
Deadline ng pagpapareserba: T
Bilangin mula sa araw bago ng pagkolekta ng basura sa distrito kung saan
nakatira, 5 araw bago noon liban sa mga holiday

Holiday ng Sentro ng Tanggapan para sa Malalaking Basura:

Sabado, Linggo, pista opisyal atbp., katapusan at simula ng taon, Agosto 6
Mangyaring tingnan ang pahina 62 tungkol sa paraan ng pagbabayad ng halagang kailangan
para magtapon ng malalaking basura, at iba pang detalye.

2 — 2 Tubig, Paagusan ng Tubig, Kuryente at Gas ‘34 0

=
(1) Tubig at Paagusan ng Tubig 3

1. Kapag sisimulan o ihihinto ang paggamit ng tubig
Mangyaring makipag-ugnayan sa Waterworks Bureau Newly Moved Customer Advice
Center ng Lunsod ng Hiroshima ng mga 3 o 4 na araw bago nito. Maaari ring
mag-apply mula sa website ng Waterworks Bureau.
TEL 082-511-5959 FAX 082-228-8861
https://www.water.city.hiroshima.lg.jp/soshiki/5/401.html

2. Gustong magtanong tungkol sa bayarin para sa tubig at paagusan ng tubig

Para sa impormasyon tungkol sa bayarin para sa tubig, makipag-ugnayan sa tanggapan
ng Waterworks Bureau sa ward kung saan nakatira (pahina 50).

Para sa impormasyon tungkol sa bayarin sa paagusan ng tubig, makipag-ugnayan sa
Management Division ng Sewerage Bureau ng Lungsod ng Hiroshima (TEL 082-241-8258).

(2) Kuryente
1. Kapag sisimulan o ihihinto ang paggamit ng kuryente
The Chugoku Electric Power Co., Inc. (Kung electric power company na hindi The Chugoku
Electric Power, makipag-ugnayan sa kinauukulang kumpanya.)

Lugar kung saan nakatira Telepono Pangalan ng Opisina
Naka Ward, Higashi Ward
. S e 0120-297-510
Minami Ward, Nishi Ward Hiroshima Energy Sales Center
Aki Ward 0120-525-079
Asaminami Ward, Asakita Ward | 0120-516-830 Hiroshima-kita Energy Sales Center
Saeki Ward 0120-517-270 Hatsukaichi Energy Sales Center

2. Kapag nawalan ng kuryente
Chugoku Electric Power Transmission & Distribution Center

Lugar kung saan nakatira Telepono Pangalan ng Opisina
Naka Ward, Higashi Ward
. g . ’ 0120-748-510
Minami Ward, Nishi Ward Hiroshima Network Center
Aki Ward 0120-525-089
Asaminami Ward, Asakita Ward | 0120-516-850

Hiroshima Kita Network Center
Saeki Ward 0120-517-370
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(3) Gas
Kapag sisimulan o ihihinto ang paggamit ng city gas o nasira ang gas appliance
Hiroshima Gas Customer Center (Kung kumpanya ng gas na hindi Hiroshima Gas, makipag-
ugnayan sa kinauukulang kumpanya.)
TEL 0570-002-888 o0 082-251-2176
Kapag nag-leak ang gas
Hiroshima Gas Security Command Center TEL 082-251-3219
* Sa Hiroshima Gas, maaaring makipag-usap sa wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese,

Espanyol, Viethamese, at Thai sa pamamagitan ng interpretation center o mobile device.

Para sa propane gas, makipag-ugnayan sa tindahan sa kinauukulang lugar. Tiyakin ang
tindahan sa real estate company o sa Hiroshima Gas Propane (TEL 082-821-3634).

B==5
2 — 3 Pabahay nEm

o AEn
(1) Paghahanap ng matitirahan

Sa pangkalahatan, maghahanap sa pamamagitan ng real estate agent. Para sa mga
estudyante sa unibersidad, maaari ring magbigay ng impormasyon ang unibersidad.

Kung uupa ng tirahan, makikipagkontrata para sa pag-upa. Sa pangkalahatan, kailangan
ng guarantor (hoshonin), at may sistemang natatangi sa Japan ng key money (reikin) at
security deposit (shikikin). Para sa mga detalye, magtanong sa real estate agent, o sa
unibersidad.

Kapag napagpasyahan na ang tirahan, magparehistro bilang residente (pahina 10).

4> Listahan ng mga nakikipagtulungang ahensya para sa paghahanap ng tirahan sa

Lungsod ng Hiroshima

Mayroong listahan ng mga nakikipagtulungang real estate agent upang madaling
makahanap ang mga dayuhan ng matitirahan. Nasa website ng Lungsod ng Hiroshima ang
listahang ito.

Para sa mga detalye, mangyaring tingnan ang "Para sa mga nahihirapan sa paghahanap
ng tirahan: 1 Listahan ng mga Nakikipagtulungang Ahensya para sa Paghahanap ng Tirahan"
sa website ng Lungsod ng Hiroshima.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/sumai/1021354/1018601.html

4> Municipal housing

Ang mga sumusunod ay maaaring mag-apply para tumira sa municipal housing:

1. Taong nakarehistro bilang residente sa Lungsod ng Hiroshima at nakatira sa loob ng
lungsod, at tumutugon sa mga kailangang kondisyon tulad ng komposisyon ng
sambahayan, income at iba pa.

2. Taong nagtatrabaho sa Lungsod ng Hiroshima, at tumutugon sa mga kailangang
kondisyon tulad ng komposisyon ng sambahayan, income at iba pa.

Mayroong pana-panahon na aplikasyon (apat na beses sa isang taon sa Pebrero, Mayo,
Agosto at Nobyembre) at palagiang aplikasyon.

Para sa mga detalye, magtanong sa Architecture Division ng ward office (pahina 46) ng
ward kung saan nakatira.
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(2) Mga patakaran sa paninirahan
Ingay
Sa mga residential area at sa housing complex o apartment, maaaring marinig ng nasa
katabi mong kuwarto ang tunog mula sa iyong kuwarto, at pagmulan ito ng problema.
Mangyaring huwag mag-ingay. Mag-ingat lalo na kapag gabing-gabi na o madaling araw.
Halimbawa, maaaring maging "ingay" ang mga sumusunod:

Tunog mula sa TV, radyo, atbp., tunog ng musical instrument, pag-uusap sa malakas
na boses, tunog ng vacuum cleaner o washing machine, tunog ng shower o bath,
tunog ng pagbubukas-sara ng pinto, at iba pa

Paggamit ng shared area sa apartment complex
Shared area ang mga hagdanan at hallway o pasilyo. Dahil ginagamit ang mga shared
area na ito bilang daanan sa paglikas kapag nagkaroon ng lindol o0 sunog, bawal mag-iwan
ng inyong gamit dito.

(3) Asosasyon ng mga magkakapitbahay at Asosasyon ng mga residente

Tinatawag na asosasyon ng magkakapitbahay (chonaikai) at asosasyon ng mga residente
(jichikai) ang kapulungan para magtulungan at magsagawa ng iba't ibang aktibidad ang mga
taong nakatira sa pamayanan na naghahangad ng bayan kung saan maginhawang
makakapanirahan. Kapag sumali sa asosasyon ng magkakapitbahay, maaaring malaman ang
mga lokal na event at iba pang impormasyon. Makokonekta rin sa pagtutulungan sa panahon
ng sakuna o iba pang emergency.

Kung gustong sumali sa asosasyon ng magkakapitbahay, magtanong sa pamunuan
(kumicho, hancho, kaicho atbp.) ng Asosasyon ng magkakapitbahay (chonaikai) o Asosasyon
ng mga residente (jichikai) ng pamayanan kung saan kayo nakatira, o sa Community
Revitalization Division sa ward office ng ward kung saan nakatira (pahina 46).

(4) Pag-aalaga ng hayop
1. Pagpaparehistro (1 beses lamang sa buong buhay)

Kailangang iparehistro ang aso ng taong may alagang aso na 91 araw o higit pa ang edad.
Isagawa ang proseso ng pagpaparehistro sa Animal Welfare Center o sa veterinary hospital.
Kapag nagparehistro, makakatanggap ng license tag para sa aso. Sa mga sumusunod na
kaso, mangyaring ipaalam sa Animal Welfare Center.

- Kapag nagbago ang may-ari o address L 3

- Kapag namatay ang aso
Kapag may kinagat na tao ang aso — %
_4
2. Bakuna upang maiwasan ang rabies (1 beses sa isang taon)

Kailangan ng taong may alagang aso na pabakunahan laban sa rabies ang kanilang aso.
Nagbabakuna laban sa rabies sa lugar para sa sabay-sabay na pagbabakuna (mula Abril
hanggang Mayo taon-taon), o sa veterinary hospital.

Kapag nagpabakuna laban sa rabies, makakatanggap ng sertipiko ng pagbabakuna laban
sa rabies.
¥ Kailangang ikabit sa suot ng asong collar o iba pa ang license tag at sertipiko ng
pagbabakuna laban sa rabies.
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3. Pagkakabit ng microchip sa mga aso at pusa

Simula Hunyo 1, 2022, naging obligasyon na kabitan ng microchip ang mga aso at pusa na
ipinagbibili sa mga pet shop, breeder at iba pa. Sa madaling salita, simula pa lang nakabitan
na ng microchip ang mga aso at pusang binili sa pet shop o breeder. Dahil dito, kailangang
irehistro para baguhin ang impormasyon sa microchip sa impormasyon ng may-ari ng
alagang hayop.

At kailangan din ng taong nakatanggap o nakahanap at nag-uwi, at nagsimulang mag-alaga
ng aso o pusang walang microchip na irehistro sa impormasyon ng may-ari kapag kinabitan
ang alaga ng microchip sa veterinary hospital o iba pa.

Para sa mga katanungan:
Animal Welfare Center 11-27 Fujimi-cho, Naka-ku, Hiroshima-shi TEL 082-243-6058

2—-4 Koreo o Mail E

Sa post office, bukod sa serbisyo ng koreo, nagsasagawa rin ng serbisyo kaugnay sa savings

at insurance.

Kung nagbago ng address, magsumite sa post office ng notipikasyon ng paglipat ng tirahan
(tenkyo todoke). Sa loob ng 1 taon, ihahatid din sa bagong address ang mail na naka-address
sa dating tirahan.

e N

Customer Service Center
TEL 0120-23-2886 (Hindi maaaring tumawag mula sa cellphone.)
Kapag tatawag mula sa cellphone: TEL 0570-046-666 Sa Ingles TEL 0570-046-111
Para sa mga katanungan kaugnay sa koreo at parsela: 8:00 am - 9:00 pm araw-araw

\. J

* Website ng gabay sa koreo sa Ingles:
https://www.post.japanpost.jp/index_en.html
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2 — 5 Mga Patakaran sa Trapiko

Sa Japan, sa kanan ang daan ng mga pedestrian, at sa kaliwa ang daan ng mga kotse,
motorsiklo at bisikleta. Sa pedestrian crossing, prayoridad ang mga pedestrian.

(1) Bisikleta

- Kapag magbibisikleta, sundin ang sumusunod na limang patakarang pangkaligtasan:

1. Sa prinsipyo, dapat magbisikleta sa kaliwa ng kalsada. Kapag magbibisikleta sa
bangketa, bigyan ng prayoridad ang mga taong naglalakad.
Sundin ang ilaw trapiko sa intersection, at huminto muna para tiyakin ang kaligtasan.
Buksan ang ilaw ng bisikleta sa gabi.
Bawal magbisikleta kapag nakainom ng alkohol.
Magsuot ng helmet kapag magbibisikleta.
¥ Kapag magbibisikleta, "obligasyong magsikap" na magsuot ng helmet.

At kapag magsasakay ng batang hindi pa pumapasok sa elementarya sa upuan para sa
batang naka-install sa bisikletang pang-adult, "obligasyong magsikap" na ikabit ang
seatbelt ng bata at pasuotin siya ng helmet.

- Mangyaring kumuha ng bicycle liability insurance atbp. ("bicycle insurance").
Sa ordinansa ng Hiroshima Prefecture, "obligasyon" ang pagkuha ng bicycle insurance.
* Subalit liban dito ang mga menor de edad.

- Mag-ingat sa mga sumusunod na bagay.

1. Ipinagbabawal ang pagbibisikleta habang nakasuot ng earphones o headphones at

nakikinig sa malakas na tunog ng musika.

2. Bawal magbisikleta habang may tinatawagan sa cellphone.

3. Sa prinsipyo, bawal ang pagsakay ng dalawang tao sa iisang bisikleta.

4. Bawal magbisikleta nang magkatabi.

¥ Magsagawa ng regular na inspeksyon at maintenance ng bisikleta, at laging isaisip ang
ligtas na pagbibisikleta.

ok

> Memo: Ipinagbabawal ang pag-iiwan ng bisikleta at iba pa

Gamitin ang paradahan kapag ipaparada ang bisikleta o motorsiklo. =A==
Hindi lamang sagabal sa pedestrian ang pag-iwan ng bisikleta o motorsiko, | IE R HIXE
maaari rin itong maging sanhi ng aksidente sa trapiko o makasagabal sa No Parking!

mga aktibidad sa oras ng emergency.
Kaagad na aalisin ang mga bisikleta at motorsiklong iniwan sa lugar kung
saan may karatulang nasa kanan.

liimbak ang bisikleta at iba pang inalis sa imbakan ng mga bisikleta atbp. BRSZONBC DY,

. o = LB
Pumunta roon para i-claim ang bisikleta.
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Hiroshima City West Bicycle and Motorcycle Impound Lot TEL 082-277-7916

Araw at Araw-araw 10:30 am - 7:00 pm

Oras (liban sa mga holiday at ika-29 ng Disyembre hanggang ika-3 ng Enero)
Bisikleta 2,200 yen

Bayad Scooter (gentsuki) (125 cc pababa at 4.0 kW pababa) 4,400 yen
Motorsiklo 5,500 yen

Kailangang | Susi, ID (lisensya, school ID, health insurance card o iba pa kung saan

bagay makukumpirma ang identipikasyon)

Isang buwan ang panahon ng pag-iimbak. Itatapon ng lungsod ang mga hindi na-claim
pagkalampas nito.

‘T By -
o el

(2) Mga kotse / Motorsiklo ‘= 00 &

- Sa Japan, ang taong maaaring magmaneho ng kotse o motorsiklo ay ang mga taong may isa sa
mga sumusunod na 1, 2, o 3. Kapag lisensyang 2 o 3, maaaring magmaneho nang hanggang
isang taon lamang.

1. Lisensya ng pagmamaneho ng Japan o Japanese license

2. Pandaigdig na pahintulot sa pagmamaneho batay sa Kombensiyon sa Trapiko
Panglansangan (Geneva Convention)

3. Lisensya ng pagmamaneho na inisyu sa bansa o rehiyon na pinahihintulutan para
magmaneho sa Japan, at dokumentong nakasalin sa wikang Hapon mula sa embahada,
konsulado o iba pa (Sa kasalukuyan, saklaw rito ang Switzerland, Germany, France,
Belgium, Monaco, at Taiwan.)

Kapag magmamaneho ng kotse o motorsiklo, kinakailangan ang lisensya ng pagmamaneho.

Bawal magmaneho kung hindi dala ang lisensya (kapag nakalimutan ang lisensya sa bahay

o iba pa).

child seat.

Sa kotse, dapat magsuot ng seatbelt sa lahat ng mga upuan.
Kapag magsasakay ng batang wala pang 6 na taong gulang sa kotse, dapat gumamit ng

Kapag sasakay sa motorsiklo, dapat magsuot ng helmet.
Ipinagbabawal ang pagmamaneho habang gumagamit ng cellphone o kapag nakainom ng

alkohol. Mahigpit ang parusa lalo na kapag nagmaneho nang nakainom ng alkohol. Huwag
na huwag itong gawin.

(3) Bus / Tren at iba pa

Sa bus, tren at iba pang pampublikong transportasyon, mangyaring tandaan ang mga

sumusunod na mabuting asal.

- Kapag maghihintay ng bus, tren o iba pa, mangyaring pumila nang maayos. Bawal sumingit
sa taong naunang naghihintay.

- Bawal manigarilyo sa loob ng pampublikong sasakyan.

- lwasan ang paggamit ng cellphone sa loob ng pampublikong sasakyan.

- lwasan ang pakikinig sa malakas na tunog ng musika sa loob ng pampublikong sasakyan.

-
-

=1
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3 Mga Prosesong Kailangan para sa Pamumuhay

3 —1 Sistema para sa mga Dayuhang Residente

Residence Management System
Sakop ang mga dayuhang mananatili sa Japan nang mid-to-long term (higit sa 3 buwan)

(1) Residence card

Ipinagkakaloob ang residence card kasabay ng pahintulot na lumapag sa Japan at iba

pang pahintulot kaugnay sa paninirahan sa Japan.

Nakasulat dito ang pangalan, petsa ng kapanganakan, address, nasyonalidad o rehiyon,

status of residence, period of stay, at iba pa, at nakadikit ang litrato ng mukha ng may-ari.

Kung nawala o nasira ang residence card, mangyaring mag-apply sa Immigration

Bureau para makatanggap ng bagong card.

* Kung nawala ang pasaporte, mangyaring kumuha ng “certificate of lost property”
(report of loss) sa pulis. Dalhin iyon at pumunta sa embahada o konsulado ng sariling
bansa para magpagawa muli ng pasaporte.

e L
(2) Mga proseso kaugnay sa residence [Mga proseso sa
Hiroshima Regional Immigration Bureau]

1. Kapag nagbago ang pangalan, petsa ng kapanganakan,
kasarian, nasyonalidad o rehiyon, atbp.

Sa loob ng 14 na araw mula sa petsa kung kailan nagbago, dalhin ang mga
sumusunod na dokumento para ipagbigay-alam ang pagbabago.

[Mga kinakailangang dokumento] Pasaporte, litrato, residence card, dokumento kung
saan makikita ang pagbabago

2. Kapag nagbago ang mga aktibidad batay sa status of residence, o kung magtatapos
ang period of stay
Mangyaring mag-apply para sa pagbabago ng status of residence o mag-apply para
sa pag-renew ng period of stay.

[Mga kinakailangang dokumento] Pasaporte, litrato, residence card, takdang papeles

T

Hiroshima Regional Immigration Bureau
2-31 Kami-Hatchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi, Hiroshima-ken
TEL 082-221-4412

Special Permanent Residence System
Iba sa Residence Management System ang sistema para sa mga special permanent.

(1) Special Permanent Resident Certificate

Ipinagkakaloob ang Special Permanent Resident Certificate sa mga Special Permanent
Resident.

Sa special permanent resident certificate, nakasulat ang pangalan, petsa ng
kapanganakan, address, nasyonalidad o rehiyon, petsa ng pagtatapos ng panahon ng
bisa, at iba pa, at nakadikit ang litrato ng mukha ng may-ari.

Kung wala pang 16 na taong gulang na mayroong certificate of alien registration,
mangyaring ipapalit iyon sa special permanent resident certificate nang hindi lalampas sa
kaarawan kung kailan magiging 16 na taong gulang.

Kung nawala o nasira ang special permanent resident certificate, mangyaring mag-apply
sa ward office para makatanggap ng bagong certificate.
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(2) Mga Proseso kaugnay sa mga Special Permanent Resident [Mga proseso sa
munisipalidad sa lugar ng tirahan]

1. Kapag nagbago ang pangalan, araw ng kapanganakan, kasarian, nasyonalidad o
rehiyon
Sa loob ng 14 na araw mula sa petsa kung kailan nagbago, dalhin ang mga
sumusunod na dokumento para ipagbigay-alam ang pagbabago.
[Mga kinakailangang dokumento] Pasaporte (kung may pasaporte), litrato, special
permanent resident certificate, dokumento kung saan makikita ang pagbabago

2. Kapag magtatapos ang panahon ng bisa ng special permanent resident certificate
Bago lumipas ang panahon ng bisa ng special permanent resident certificate, dalhin
ang mga sumusunod na dokumento at ipagbigay-alam ito.
[Mga kinakailangang dokumento] Pasaporte (kung may pasaporte), litrato, special
permanent resident certificate

Sistema ng Special Re-entry Permit

Sa patakaran, hindi na kailangang kumuha ng re-entry permit ang mga sumusunod:
- Dayuhang may valid na pasaporte at residence card
... Kung sa paglabas ng Japan, ipinahayag ang intensyong bumalik sa loob ng isang
taon mula ng paglabas ng Japan
- Special permanent resident na may valid passport at special permanent resident
certificate
... Kung sa paglabas ng Japan, ipinahayag ang intensyong bumalik sa loob ng
dalawang taon mula ng paglabas ng Japan

Para sa mga katanungan tungkol sa Residence Management System
at Special Permanent Residence System
Foreign Residents Information Center
Oras ng tanggapan: Lunes - Biyernes 8:30 am - 5:15 pm
Sarado: tuwing Sabado, Linggo, mga holiday, at Disyembre 29 - Enero 3.
TEL 0570-013904 (kung mula sa IP phone o ibang bansa: 03-5796-7112)

3 — 2 Proseso kaugnay sa Tirahan

Kinakailangang magrehistro bilang residente ang mga mid-to-long-term resident at special
permanent resident.

kL

(1) Kapag magsisimulang tumira sa Japan (mid-to-long-term resident) N
Kapag napagpasyahan na ang lugar na titirahan, sa loob ng 14 na araw, s oy
dalhin ang residence card at magbigay-alam sa Citizens Affairs Division ng ward office o
branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira. Kung hindi pa natatanggap ang
residence card, dalhin ang pasaporte.

(2) Kapag maglilipat
1. Paglilipat mula sa Lungsod ng Hiroshima papunta sa ibang lungsod, ward o town
- Magsumite ng notipikasyon sa paglilipat (tenshutsu todoke) sa Citizens Affairs Division ng
ward office o branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira. Bibigyan kayo ng
sertipiko para sa paglilipat (tenshutsu shomeisho). Pag-ingatan upang hindi ito mawala.
Pagkatapos nito, sa loob ng 14 na araw mula ng pagbabago ng address, magsumite ng
notipikasyon (tennyd todoke) sa lungsod, ward o town kung saan lilipat at titira.
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[Mga kinakailangang dokumento] Residence card o special residence certificate (ng lahat
ng miyembro ng sambahayan), sertipiko para sa paglilipat (tenshutsu shomeisho), at My
Number card (kung mayroon nito)

- Maaaring magsumite ng notipikasyon sa paglilipat (tenshutsu todoke) online ang mga
taong mayroong My Number card na magagamit para sa electronic certificate. Para sa
mga detalye, mangyaring magtanong sa Citizens Affairs Division ng ward office o sa
branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira hanggang sa panahong iyon.

2. Kapag maglilipat sa loob ng Lungsod ng Hiroshima
Sa loob ng 14 na araw mula sa petsang nagbago ng address, magsumite ng notipikasyon
ng paglipat ng tirahan (tenkyo todoke) sa Citizens Affairs Division ng ward office o branch
office (pahina 46) ng ward kung saan titira.
[Mga kinakailangang dokumento]
Residence card o special residence certificate (ng lahat ng miyembro ng sambahayan), at
My Number card (kung mayroon nito)

=* Memo 1: Residence Certificate

Kapag nagrehistro bilang residente, maaaring tumanggap ng kopya ng residence certificate
(may bayad).

Kung gusto ng kopya ng residence certificate, mangyaring mag-apply sa Citizens Affairs
Division ng ward office o sa branch office (pahina 46).

Maaari ring mag-apply para sa kopya ng residence certificate sa kahit saang Citizens Affairs
Division ng ward office o branch office (pahina 46) sa loob ng Lungsod ng Hiroshima.

Maaari ring kumuha ng kopya ng residence certificate sa convenience store at iba pa ang
mga taong may My Number card na magagamit para sa electronic certificate. Maaaring
kumuha nito nang mas mura ng 100 yen kaysa kung kukuha nito sa tanggapan ng Citizens
Affairs Division ng ward office o branch office (pahina 46).

=* Memo 2: My Number

Ang My Number ang 12-digit na numerong itinalaga para sa bawat isa, sa
lahat ng mayroong residence certificate.

Kapag nagrehistro bilang residente, padadalhan ng paunawa tungkol sa My Number.
Nakasulat doon ang inyong My Number.

Maaaring magpagawa ng "My Number card" kung saan nakasulat ang My Number, at may
litrato ng mukha. Para sa mga detalye, mangyaring magtanong sa Citizens Affairs Division ng
ward office o sa branch office ng ward kung saan nakatira (pahina 46).

= Memo 3: Child Allowance
Maaaring tumanggap ng child allowance ang mga nagpapalaki ng mga bata mula O taong
gulang hanggang sa edad ng high school student (hanggang sa unang March 31 pagkatapos
ng kaarawan kung kailan naging 18 taong gulang). Sa mga hindi pa nakakatanggap nito o mga
lumipat ng tirahan mula sa labas ng lungsod ng Hiroshima, gawin ang proseso para rito. Para
sa mga detalye, magtanong sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) ng ward kung saan
nakatira.
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3 — 3 Kapanganakan ng Bata / Kamatayan / Pag-aasawa / Diborsyo

Kapag may isinilang na anak, namatay, nag-asawa o nagdiborsyo, maaaring kailangan ang
proseso sa sariling bansa. Mangyaring magtanong muna sa kinauukulang ahensya ng inyong

bansa na nasa Japan.

Kasabay nito, magbigay ng notipikasyon sa ward office o branch office (pahina 46-48) ng
ward kung saan nakatira, gayundin sa Immigration Services Bureau.

(1) Kapag may isinilang na anak

Notipikasyon

e Kailan isusumite
* Sino ang sakop

Saan isusumite

Notipikasyon ng
kapanganakan
(Shusshé Todoke)

* Sa loob ng 14 na araw
kasama ang araw ng
kapanganakan

* Lahat

Citizens Affairs Division ng ward
office ng ward kung saan
nakatira o ward kung saan
nanganak (maaari rin sa branch
office kung mayroon nito)

Pagkuha ng
Status of Residence

* Sa loob ng 30 na araw mula
sa araw ng kapanganakan
* Mid-to-long-term resident

Hiroshima Regional Immigration
Bureau

Pahintulot para sa
special permanent

* Sa loob ng 60 na araw mula
sa araw ng kapanganakan

Citizens Affairs Division ng ward
office o branch office ng ward

residence * Special permanent resident kung saan nakatira

Ulat ng kapanganakan | . Mutual Community Support
(Shusshé Renraku . E:hlglong madaling panahon Division ng ward office ng ward
Hyd) kung saan nakatira

Child Allowance (Jido
Teate)

* Sa loob ng 15 na araw mula
sa araw pagkatapos ng araw
ng kapanganakan

» Sa tanggapang nakasulat sa
kanan para sa mga detalye

Welfare Division ng ward office
o branch office ng ward kung
saan nakatira (Liban sa
Ninoshima Branch Office.)

Tulong para sa medikal
na gastusin ng mga
bata

» Sa tanggapang nakasulat sa
kanan para sa mga detalye
(Hindi sakop ang mga malaki
ang income)

Welfare Division ng ward office
o branch office ng ward kung
saan nakatira

National Health
Insurance

* Sa loob ng 14 na araw mula
sa araw ng kapanganakan

» Taong kasapi sa National
Health Insurance

Insurance and Pension Division
ng ward office o branch office ng
ward kung saan nakatira

* Kapag parehong dayuhan ang ama at ina, kahit na ipinanganak ang bata sa Japan, hindi
siya magkakaroon ng Japanese citizenship. Mangyaring ipaalam sa embahada o
konsulado na isinilang ang inyong anak.

(2) Kapag namatay

Notipikasyon

» Kailan isusumite
* Sino ang sakop

Saan isusumite

Notipikasyon ng
Kamatayan (Shibo
Todoke)

* Sa loob ng pitong araw mula
nang malaman ang
pagkamatay

* Lahat

Citizens Affairs Division ng ward
office ng ward kung saan nakatira
o ward kung saan namatay
(maaari rin sa branch office kung
mayroon nito)

National Health
Insurance

* Sa loob ng 14 araw mula sa
araw kung kailan namatay

* Taong kasapi sa National
Health Insurance

Insurance and Pension Division
ng ward office o branch office ng
ward kung saan nakatira

Long-term Care
Insurance (Kaigo
Hoken)

* Sa loob ng 14 araw mula sa
araw kung kailan namatay

* Taong kasapi sa Long-term
Care Insurance

Welfare Division ng ward office o
branch office ng ward kung saan
nakatira

Late-stage Elderly
Medical Care System
(Koki Kbreisha Iryd
Seido)

* Sa loob ng 14 araw mula sa
araw kung kailan namatay

* Taong kasapi sa Late-stage
Elderly Medical Care System

Welfare Division ng ward office o
branch office ng ward kung saan
nakatira
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= Maaari ring isagawa ang proseso kaugnay sa pagkamatay sa "Support Corner sa
mga Proseso para sa Naiwang Pamilya" (kumuha ng-appointment)

Sa Lungsod ng Hiroshima, mayroong "Support Corner sa mga Proseso para sa Naiwang
Pamilya" upang mapagaan kahit kaunti ang pasanin ng naiwang pamilya. Maaaring
maisagawa nang mas maayos ang iba't ibang proseso sa ward office na kailangan kapag
may namatay sa pamamagitan ng suporta sa pagsulat sa mga application form. Kailangang
kumuha ng-appointment para magamit ang serbisyo. Maaaring magpa-appoint sa
pamamagitan ng telepono.

Support Corner sa mga Proseso para sa Naiwang Pamilya
- Lugar ng corner na maaaring gamitin: ward office kung nasaan ang address ng taong namatay
- Araw at oras : Lunes - Biyernes 9:00 - 12:00, 1:00 - 5:00 pm
(huling oras ng pagtanggap: 4:00 pm)

- Paraan ng pagkuha ng appointment:

» Oras ng pagtanggap ng appointment: Lunes - Biyernes 8:30 am - 5:15 pm

» Tanggapan para sa appointment: Citizens Affairs Division ng mga ward office (Mangyaring

tumawag sa Citizens Affairs Division ng ward office kung saan ang address ng taong namatay.)

Citizens Affairs Division ng Ward Office

Numero ng Pumunta sa sumusunod na
Telepono para tanggapan sa araw ng paggamit.
sa Appointment |(Lahat ay nasa 15t floor ng ward office.)

Tanggapan para sa
Appointment

Citizens Affairs Division ng
Naka Ward Office

Citizens Affairs Division ng
Higashi Ward Office

Citizens Affairs Division ng Support Corner sa mga Proseso para
Minami Ward Office 082-250-8937 | 5 Naiwang Pamilya

082-504-2550 Citizens Affairs Division Counter No. 6

082-568-7707 General Information

Citizens Affairs Division ng
Nishi Ward Office

Citizens Affairs Division ng
Asaminami Ward Office

082-532-0929 Citizens Affairs Division Counter No. 8

082-831-4928 Citizens Affairs Division Counter No. 2

Citizens Affairs Division ng
Asakita Ward Office

Citizens Affairs Division ng
Aki Ward Office

Citizens Affairs Division ng e Support Corner sa mga Proseso para
Saeki Ward Office 082-943-9708 sa Naiwang Pamilya

082-819-3907 Citizens Affairs Division Counter No. 5

082-821-4908 Citizens Affairs Division Counter No. 2

* Depende sa nilalaman ng proseso, maaaring hindi matapos ang proseso sa corner sa isang
puntahan.

* Hindi maisasagawa ang proseso ng konsultasyon tungkol sa pensyon atbp. na isinasagawa sa
pension office. Kung kailangan ang ganitong proseso, mangyaring isagawa ang proseso sa malapit
na pension office.

* Para sa mga detalye tulad ng mga bagay na dadalhin kapag magsasagawa ng proseso sa corner
at iba pa, mangyaring magtanong sa Citizens Affairs Division ng ward office, o
tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima.
https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/owaka/1021360/1016871.html
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(3) Kapag nag-asawa

Notipikasyon

+ Kailan isusumite
* Sino ang sakop

Saan isusumite

Notipikasyon ng
pag-aasawa

Walang deadline sa
pagsusumite ng notipikasyon
(Magiging mag-asawa sa
pamamagitan ng pagsusumite
ng notipikasyon ng pag-aasawa)

Citizens Affairs Division ng
ward office o branch office ng
ward kung saan nakatira
*Maaaring magkaiba ang
proseso depende sa
nasyonalidad

National Health
Insurance

Sa loob ng 14 na araw mula sa
araw kung kailan nag-asawa

- Kasapi sa National Health
Insurance

Insurance and Pension
Division ng ward office o
branch office ng ward kung
saan nakatira

Long-term Care
Insurance
(Kaigo Hoken)

Sa loob ng 14 na araw mula sa
pagbabago kapag nagbago
ang pangalan o lugar na
tinitirahan ng taong kasapi sa
insurance

Welfare Division ng ward
office o branch office ng ward
kung saan nakatira

(4) Kapag nagdiborsyo

Notipikasyon

» Kailan isusumite
» Sino ang sakop

Saan isusumite

Notipikasyon ng
diborsyo

Kung napagkasunduan ang
diborsyo, walang deadline sa
pagsusumite ng notipikasyon
(Ipapatupad ang diborsyo sa
pamamagitan ng pagsusumite
ng notipikasyon ng diborsyo)
Sa loob ng 10 araw kung ibang
kaso

Citizens Affairs Division ng
ward office o branch office ng
ward kung saan nakatira
*Maaaring magkaiba ang
proseso depende sa
nasyonalidad

National Health
Insurance

Saloob ng 14 na araw mula sa
araw kung kailan nagdiborsyo
- Kasapi sa National Health
Insurance

Insurance and Pension
Division ng ward office o
branch office ng ward kung
saan nakatira

Long-term Care
Insurance (Kaigo
Hoken)

Sa loob ng 14 na araw mula sa
pagbabago kapag nagbago
ang pangalan o lugar na
tinitirahan ng taong kasapi sa
insurance

Welfare Division ng ward
office o branch office ng ward
kung saan nakatira

> Memo: Sistema ng Panunumpa ng Partnership sa Lungsod ng Hiroshima

Sa Lungsod ng Hiroshima, ipinapatupad ang "Sistema ng Panunumpa ng Partnership" kung
saan kinikilala ng Lungsod ng Hiroshima na nagsumpaan <nanumpa> ang magkapareha na
sexual minority para maging partner sa buhay ng isa't isa.

Wala itong legal na bisa tulad ng notipikasyon ng pag-aasawa, ngunit may ilang
administratibong serbisyong maaaring gamitin (para sa mga katanungan: Human Rights
Education Division TEL 082-504-2165).

https://www.city.hiroshima.lg.jp/language/yasashii/1033426/1033449/1014606.html
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3 —4 Medikal na Seguro (Medical o Health Insurance)

Sa Japan, mayroong sistema ng pampublikong medikal na seguro (o insurance) para panatag
ang loob na makapagpagamot kapag nagkasakit o nagkaroon ng injury. Ang medikal na seguro
ay hindi lamang para sa sariling kapakanan, kundi sistema ito ng pagsusuportahan ng lahat.
Kailangang sumapi sa isa sa mga sumusunod na (1) — (3).

(1) Health Insurance
Ang mga taong tumutugma sa mga kondisyon tulad ng pagtatrabaho ng 20 oras o higit pa
sa isang linggo, 88,000 yen o higit pang suweldo sa isang buwan, at iba pa, ay sasapi sa
health insurance ng kumpanya o pinagtatrabahuhan.
Maaari ring sumapi sa health insurance ang nakatira sa Japan na pamilya ng taong kasapi
sa health insurance.
Magtanong sa kumpanya kung maaaring sumapi sa health insurance.

(2) National Health Insurance
Ang mga taong pinahintulutang manatili sa Japan ng higit sa 3 buwan ay kinakailangang
sumapi sa National Health Insurance ng Lungsod ng Hiroshima. Gawin ang proseso sa
Insurance and Pension Division ng ward office (pahina 48) o branch office (pahina 46) ng
ward kung saan nakatira.
Subalit hindi maaaring sumapi ang mga napapailalim sa alinman sa mga sumusunod:
1. Taong "Designated Activities" ang status of residence, at napapailalim sa sumusunod
"Mga aktibidad kaugnay sa pagpapagamot" o "Mga aktibidad kaugnay sa pag-
aasikaso sa araw-araw na pamumuhay ng nasabing tao"
"Mga aktibidad kaugnay sa turismo, paglilibang at iba pa" o "Asawang kasama ng
nasabing tao"
* Mangyaring ipakita ng taong "Designated Activities" ang status of residence ang
"Designation certificate" kung saan nakasaad ang detalye ng mga aktibidad
. Taong kasapi sa health insurance sa kumpanya o pinagtatrabahuhan
. Taong kasapi sa Late-stage Elderly Medical Care System (Koki Koreisha Iryd Seido)
. Taong tumatanggap ng public assistance (seikatsu hogo)
. Taong tumatanggap ng pampublikong suporta para sa Hapones na naiwan sa bansang
Tsina
6. Taong mula sa bansang mayroong kasunduan bansang Hapon ukol sa social insurance
kasama ang medical insurance, na nakatanggap ng sertipiko ng pagsapi sa social
insurance mula sa pamahalaan ng kanilang bansa

b wWON

(3) Late-stage Elderly Medical Care System (Koki Kéreisha Iryo Seido)
Taong nasasaklaw sa insurance ng Late-stage Elderly Medical Care System ang mga
napapailalim sa sumusunod:
1. Taong 75 taong gulang pataas
2. Taong 65 hanggang wala pang 75 taong gulang, na tumanggap ng sertipikasyon na
mayroong kapansanan sa nakatakdang antas sa Hiroshima Prefectural Association of

Medical Care Services for Elderly Citizens. (Magtanong tungkol sa paraan ng proseso

para sa sertipikasyon sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) o branch office

(pahina 46) ng ward kung saan nakatira.)

Subalit hindi masasaklaw sa insurance ng Late-stage Elderly Medical Care System ang

mga napapailalim sa sumusunod:

- Taong may status of residence na tatlong buwan pababa ang period of stay (Liban ang
taong kinilala ng Hiroshima Prefectural Association of Medical Care Services for Elderly
Citizens na mananatili nang lampas sa tatlong buwan.)

- Taong nananatili sa status of residence na “Designated Activities” na "Mga aktibidad
kaugnay sa pagpapagamot" o "Mga aktibidad kaugnay sa pag-aasikaso sa araw-araw
na pamumuhay ng nasabing tao," o "Mga aktibidad kaugnay sa turismo, paglilibang at
iba pa" o "Asawang kasama ng nasabing tao" ang nakatalagang aktibidad
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* Mangyaring ipakita ng taong "Designated Activities" ang status of residence ang
"Designation certificate" kung saan nakasaad ang detalye ng mga aktibidad
- Taong tumatanggap ng public assistance (seikatsu hogo)
- Taong tumatanggap ng pampublikong suporta para sa Hapones na naiwan sa bansang
Tsina

(4) Kapag pupunta sa ospital
Sa tanggapan ng ospital, mangyaring magpatala sa pamamagitan ng alinman sa mga
sumusunod:

1. llagay ang My Number card sa card reader, at sariling gawin ang pagpapatala.
Para sa magpapatala gamit ang My Number card, mangyaring irehistro para magamit
ang My Number card bilang insurance card sa card reader sa ospital o iba pa.

2. Ipakita ang Health Insurance Eligibility Certificate (shikaku kakunin-sho) ng medical
insurance kung saan kasapi, o iba pa sa tauhan sa tanggapan.

Ipapadala ang Health Insurance Eligibility Certificate sa mga taong hindi nagrehistro
para magamit ang My Number card bilang insurance card mula sa medical insurance
kung saan kasapi.

Para sa mga mayroong Health Insurance Eligibility Certificate, mangyaring ipakita ito
sa tauhan sa tanggapan ng ospital.

Hanggang sa Disyembre 1, 2025, maaari ring gamitin ang insurance card. Para sa mga
mayroong insurance card, mangyaring ipakita ito sa tauhan sa tanggapan ng ospital.

Mangyaring bayaran ang halagang sinabi ng ospital. At kung nagpaospital, mangyaring
bayaran din ang halaga para sa pagkain at iba pa.

(5) Kapag may isinilang na anak o may namatay

Maaaring makatanggap ng pera kapag may isinilang na anak, o kapag namatay ang taong
may medical insurance. Para sa mga detalye, mangyaring magtanong sa tanggapan ng
konsultasyon ng kinauukulang medical insurance.

(Mangyaring magtanong tungkol sa National Health Insurance ng Lungsod ng Hiroshima
sa Insurance and Pension Division ng ward office (pahina 48) o sa branch office (pahina 46)
ng ward kung saan nakatira, o sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) o sa branch
office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira kung tungkol sa Late-stage Elderly Medical
Care System (Koki Koreisha Iryd Seido).)

> Memo: Tulong sa gastusing medikal

Maaaring makatanggap ng tulong sa gastusing medikal ang mga taong kasapi sa medical

insurance at napapailalim sa alinman sa mga sumusunod. Mangyaring magtanong sa

Welfare Division (pahina 47) o sa Insurance and Pension Division (pahina 48) ng ward office

ng ward kung saan nakatira.

- Kung nagpapalaki ng bata mula 0 taong gulang hanggang third year ng junior high school
(hanggang sa unang Marso 31 pagkatapos ng kaarawan kung kailan naging 15 taong
gulang) (Welfare Division)

- Tahanan ng nag-iisang magulang na nagpapalaki ng bata (hanggang sa ika-31 ng Marso
mula ng kaarawan kung kailan naging 18 taong gulang) (Welfare Division)

- Taong mayroong severe motor and intellectual disabilities (SMID) o taong may mental na
kapansanan (Welfare Division)

- Kapag malaki ang ginastos sa pagpapagamot (Insurance and Pension Division)

(6) Bayad sa Insurance

Kailangang magbayad ng insurance premium ang mga taong kasapi sa medical insurance.
Itinatakda ang insurance premium batay sa halaga ng income atbp. ng kasapi.
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3 — 5 Long-term Care Insurance (Kaigo Hoken)

Sistema ang Long-term Care Insurance (Kaigo Hoken) kung saan maaaring gamitin ang
serbisyo ng kinakailangang caregiving (kaigo) kung nangangailangan ng caregiving at suporta
sa araw-araw na pamumuhay dahil sa pagkaratay (netakiri), dementia o iba pa.

(1) Taong sakop dito

Sasapi sa Long-term Care Insurance (Kaigo Hoken) ng Lungsod ng Hiroshima ang mga

taong napapailalim sa lahat ng mga sumusunod na 1-3.

1. Dapat nakatira sa Lungsod ng Hiroshima.

2. Dapat mayroong period of stay sa visa, na tinatayang mananatili sa loob ng Japan nang

higit sa tatlong buwan.
Subalit liban ang mga nananatili sa status of residence na "Designated Activities" na
napapailalim sa sumusunod:

- "Mga aktibidad kaugnay sa pagpapagamot” o "Mga aktibidad kaugnay sa pag-aasikaso
sa araw-araw na pamumuhay ng nasabing tao"

- "Mga aktibidad kaugnay sa turismo, paglilibang at iba pa" o "Asawang kasama ng
nasabing tao."

3. Taong 40 taong gulang o higit pa

Kailangang sumapi sa pampublikong medical insurance ng Japan ang mga taong 40
taong gulang o higit pa na wala pang 65 taong gulang.

Padadalhan ng Lungsod ng Hiroshima ang mga taong 65 taong gulang o higit pa ng
insurance card (para sa Long-term Care).

(2) Kung nais gamitin ang serbisyo ng caregiving

Una, mag-apply para sa sertipikasyon na nangangailangan ng caregiving sa Welfare Division
ng ward office (pahina 47) o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira.

Maaaring gumamit ng serbisyo ng Long-term Care Insurance ang taong nakatanggap ng
sertipikasyon na nangangailangan ng caregiving 0 na nangangailangan ng suporta. Subalit
depende sa antas ng caregiving, mayroong serbisyong hindi maaaring gamitin.

Kapag gumamit ng serbisyo, bayaran ang 10-30% (Magbabago ang porsyentong ito ayon sa
halaga ng income.) ng gastusin, sa prinsipyo.

Mayroong serbisyong maaaring gamitin kahit na walang sertipikasyon na nangangailangan
ng caregiving. Para sa mga detalye, maaaring magtanong sa Welfare Division ng ward office
(pahina 47) ng ward kung saan nakatira.

(3) Bayad sa Insurance

Kailangang magbayad ng insurance premium ang mga taong kasapi sa Long-term Care
Insurance (Kaigo Hoken).

Itinatakda ang insurance premium ng mga taong 65 taong gulang o higit pa batay sa halaga
ng income atbp. ng kasapi.

Kukuwentahin ang insurance premium ng mga taong 40 taong gulang o higit pa na wala pang
65 taong gulang bilang bahagi ng insurance premium ng medical insurance kung saan sila
kasapi.

-17 - Filipino



3 -6 Pensyon

Ang mga nakatira sa Japan na may edad na 20 taong gulang hanggang 59 taong gulang ay
kailangang sumapi sa National Pension (Kokumin Nenkin) sa patakaran. Ang mga nagtatrabaho
naman sa kumpanya atbp. ay sasapi sa Employees' Pension (Kései Nenkin).

(1) Proseso ng pagsapi

Mangyaring gawin ang proseso para sa National Pension sa Insurance and Pension Division
ng ward office (pahina 48) o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira.

Subalit para sa mga sasapi sa Employees' Pension, at asawa na dependent ng taong sasapi
sa Employees' Pension, mangyaring gawin ang proseso sa lugar kung saan nagtatrabaho, o sa
lugar kung saan nagtatrabaho ang taong sumusuporta sa dependent.

(2) Bayad sa Pensyon

Kailangang magbayad ng mga taong kasapi sa National Pension ng bayad o kontribusyon sa
pensyon.

Para sa mga nahihirapang magbayad ng kontribusyon dahil naghihirap sa pamumuhay, may
sistema para sa partial o total exemption sa bayad sa pensyon. Para sa mga detalye,
magtanong sa Insurance and Pension Division ng ward office (pahina 48) o sa branch office
(pahina 46) ng ward kung saan nakatira.

(3) Mga Uri ng Matatanggap na Pensyon

Pensyon Sino ang maaaring tumanggap
Pensyon para sa | Taong may edad na 65 taong gulang o higit pa na 10 taon o o higit pa
matatanda ang panahon ng eligibility para tumanggap ng pensyon

Pensyon para sa | Taong nagkaroon ng nakatakdang sakit, injury o iba pa sa loob ng
may kapansanan | panahong kasapi sa National Pension

Pensyon para sa | Asawang may anak, o anak atbp ng taong namatay sa loob ng
naiwang pamilya | panahong kasapi sa National Pension

Para sa Pensyon para sa May Kapansanan o Pensyon para sa Naiwang Pamilya,
kinakailangang masunod ang takdang kondisyon sa pagbabayad ng kontribusyon.

Para sa mga detalye, magtanong sa Insurance and Pension Division ng ward office (pahina
48) o sa branch office (pahina 46, liban sa Ninoshima branch office) ng ward kung saan nakatira.

(4) Kapag magbibitiw sa pensyon (Lump-sum withdrawal payment)

Makakatanggap ng lump-sum withdrawal payment ang taong napapailalim sa lahat ng mga
sumusunod, kung nagbitiw siya sa National Pension o iba pa, at nag-claim sa loob ng dalawang
taon mula ng pag-alis sa Japan. Itatakda ang halaga ng lump-sum payment ayon sa tagal ng
panahong nagbayad ng kontribusyon sa pensyon.

- Walang nasyonalidad na Hapon o Japanese citizenship

- Nakapagbayad ng kontribusyon sa pensyon nang 6 na buwan o higit pa

- Walang address sa Japan

- Hindi pa nagkaroon ng karapatang tumanggap ng pensyon (Kabilang ang allowance para

sa mga may kapansanan (shogai teate-kin).)

Pagkatapos umalis sa Japan, mangyaring ilakip ang mga kinakailangang dokumento para
mag-claim sa Japan Pension Service.
[Mga Kinakailangang Dokumento]

- Claim Form para sa Lump-Sum Withdrawal Payment (dattai ichiji-kin seikyiisho), dokumento
kung saan makukumpirma ang basic pension number (tulad ng pension book (nenkin techo),
notipikasyon ng basic pension number, atbp.)

- Kopya ng pasaporte (pahina kung saan makukumpirma ang pangalan, petsa ng
kapanganakan, nasyonalidad, pirma, at status of residence)

- Dokumento kung saan makukumpirma ang pangalan ng bangko, account number, atbp.
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Tungkol sa sistema ng pensyon sa Japan, mangyaring tingnan ang website ng Japan Pension
Service para sa mga detalye.

Sa international version ng website ng Japan Pension Service, nagbibigay ng impormasyon
tungkol sa pensyon sa wikang Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, @n2E®
Espanyol, Rosya, Indonesya, Tagalog, Thai, Biyethamis, Burmis, Cambodia, =
Nepali at Mongolia. ;

International version https://www.nenkin.go.jp/international/index.html ®

4 N\

Japan Pension Service (B A&E£118)
(T 168-8505 3-5-24 Takaido-nishi, Suginami-ku, Tokyo-to)
TEL 0570-05-1165
* Kapag tatawag sa teleponong nagsisimula sa 050 o mula sa ibang bansa,
mangyaring tumawag sa numero sa ibaba.
TEL 03-6700-1165 (kapag teleponong nagsisimula sa 050)
TEL +81-3-6700-1165 (kapag mula sa ibang bansa)

\ J

3 -7 Buwis

(1) Buwis sa Japan
Sa buwis sa Japan, mayroong national tax na kinokolekta ng pambansang pamahalaan, at
local tax na kinokolekta ng prepektura o munisipalidad.

National Tax Income tax, corporate tax, inheritance tax, consumption tax, atbp.

Prefectural resident tax, automobile tax, local consumption tax,

Local | Prefectural Taxes
atbp.

Taxes Municipal Taxes | Municipal resident tax, property tax, light vehicle tax, atbp.

* Mangyaring magtanong sa tax office tungkol sa national tax, at sa prefectural taxation office
tungkol sa prefectural tax.

(2) Income tax
1. Tungkol sa income tax
Babayaran ito ng taong may suweldo at iba pang kita. Itatakda kung magkano ang
babayaran batay sa suweldo at iba pang natanggap sa isang taon mula Enero 1 hanggang
Disyembre 31.
2. Paraan ng pagbabayad ng income tax
<Withholding Tax>
Ang kumpanya o iba pa ang nagbabayad nito buwan-buwan (Tinatawag na withholding
tax ang paraan ng pagbabayad na ito).

- Binabayaran ang buwis mula sa kinakaltas sa inyong suweldo.

- Kinakalkula tuwing Disyembre para malaman kung sobra o kulang ang binayarang buwis
mula Enero hanggang Nobyembre (Tinatawag itong year-end adjustment.). Kung sumobra,
ibabalik ang buwis na iyon kasama ng inyong suweldo sa Disyembre.

<Final Tax Return>

Sariling magsumite ng mga dokumento ang mga taong walang withholding tax o year-
end adjustment sa kumpanya o iba pa. (Tinatawag itong final tax return.).

- Isumite ang mga dokumento sa tax office ng ward kung saan nakatira sa pagitan ng
Pebrero 16 hanggang Marso 15 ng taong sumunod sa taon kung kailan nagtrabaho.

- Babayaran ito sa convenience store, bangko, post office, online, atbp.
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(3) Municipal Resident Tax at Prefectural Resident Tax (Resident Tax)
1. Tungkol sa resident tax
Sama-samang tinatawag na "resident tax" ang resident tax at prefectural resident tax ng
bawa't isa, at dapat itong bayaran kasama ng pambansang buwis na forest environment tax.

Municipal Resident tax + Prefectural Residenttax = Resident Tax

Binabayaran ang Resident Tax ng mga taong may address sa Japan sa unang araw ng Enero
ng tinutukoy na taon at may income noong nakaraang taon.

Ang halaga ng Resident Tax ang pinagsamang "rate batay sa income" na itinatakda ayon sa
income sa loob ng nakaraang isang taon, at "flat rate" na nakatakdang halaga na walang
kinalaman sa laki o liit ng income.

Halaga ng Resident Tax = Rate batay saincome + Flatrate

Para sa mga detalye, tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima
(https://www.city.hiroshima.lg.jp/language/yasashii/1033430/1014611.html) o
magtanong sa Municipal Tax Office (Municipal Tax Section) o Tax Affairs Section (pahina 49).

2. Paraan ng pagbabayad ng resident tax

May paraan kung saan kinakaltas ng kumpanya o iba pa ang buwis mula sa inyong suweldo
at sila ang nagbabayad sa lungsod, o paraan kung saan kayo mismo ang magbabayad. Kung
kayo mismo ang magbabayad, padadalhan kayo ng paunawa mula sa lungsod. Basahin ang
nilalaman noon, at bayaran ang buwis nang hindi lalampas sa deadline, sa convenience store,
bangko, post office, o iba pa. Maaari ring magbayad online, gamit ang credit card, payment
app sa smartphone, o iba pa.

3. Kapag hindi nagbayad ng resident tax

Kung hindi binayaran ang resident tax at iba pang buwis hanggang sa deadline, bukod sa
halaga ng naturang buwis, dapat ding bayaran ang multa sa pagkahuli ng pagbabayad (entai-
kin). Maaari ring sumailalim sa parusa para sa matagalang hindi pagbabayad tulad ng
pagsamsam o iba pa ng suweldo at iba pang ari-arian. Mangyaring bayaran ang buwis
hanggang sa deadline upang hindi magkaganito.

Para sa mga detalye, tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima
https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/english/18862.html (English site), o _{
magtanong sa Collection Planning Section (pahina 50) na namamahala sa ward o)
kung saan nakatira.

> Memo: Tax Agreement
Para sa mga:

- estudyante

- vocational trainee (taong sumasailalim sa training sa kumpanya atbp.) o iba pa
na mula sa bansang mayroong tax agreement sa Japan <pakikipagkasunduan sa pagitan ng
mga bansa tungkol sa buwis>, kapag natupad ang mga kondisyon, maaaring ma-exempt sa
income tax, resident tax at iba pa. Kailangan ang pagsusumite ng magkabukod na notipikasyon
para sa income tax at para sa resident tax upang makatanggap ng exemption. Hindi
makakatanggap ng exemption sa residence tax at iba pa sa pamamagitan ng notipikasyon para
sa income tax lamang.
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(4) Fixed Assets Tax at City Planning Tax
1. Tungkol sa Fixed Assets Tax

Babayaran ang fixed assets tax ng taong nagmamay-ari ng sumusunod (Sama-samang
tinatawag na fixed assets ang mga ito.) sa Lungsod ng Hiroshima sa Enero 1 ng bawat taon.

- Lupain

- Gusali (bahay o apartment, condominium, building, tindahan at iba pa)

- Kagamitang ginagamit sa trabaho (makina, tools, bangka at iba pa)

Itatakda kung magkano ang babayaran batay sa halaga at iba pa ng pag-aaring fixed assets.
2. Tungkol sa City Planning Tax

Babayaran ang city planning tax ng taong nagmamay-ari ng lupain o gusali sa loob ng
urbanisadong distrito (lugar kung saan maraming mga bahay at tindahan) sa Lungsod ng
Hiroshima sa Enero 1 ng bawat taon.

Itatakda kung magkano ang babayaran batay sa halaga at iba pa ng pag-aaring lupain o
gusali.

Para sa mga detalye, mangyaring tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima

(https://www.city.hiroshima.lg.jp/language/yasashii/1033430/1014610.html), o

magtanong sa Municipal Tax Office (Land Section o House Section) o sa Tax

Affairs Section (pahina 49) na namamahala sa ward kung nasaan ang fixed

assets.

3. Paraan ng Pagbabayad ng Fixed Assets Tax at City Planning Tax

Ipapadala sa inyo ng Lungsod ng Hiroshima ang paunawa tungkol sa fixed assets tax at
city planning tax sa bandang Abril.

Mangyaring tingnan ang nilalaman noon, at bayaran ang buwis sa convenience store,
bangko, post office o iba pa hanggang sa deadline. Maaari ring magbayad online gamit ang
credit card, payment app sa smartphone, at iba pa.

Kapag ginawa ninyo ang proseso para sa account transfer (paraan ng awtomatikong
pagbabayad mula sa savings account), awtomatikong mababayaran mula sa account sa araw
ng deadline.

(5) Automobile Tax / Light Motor Vehicle Tax
1. Rate para sa environmental performance

- Kapag bumili ng sasakyan, madalas na binabayaran ito kasabay ng bayad para sa
sasakyan sa dealer.

- ltinatakda kung magkano ang babayaran batay sa uri ng biniling sasakyan at iba pa.

2. Rate ayon sa klasipikasyon

- Binabayaran ito ng taong nagmamay-ari ng sariling sasakyan sa Abril 1 ng bawat taon.

- Babayaran ang “automobile tax classification rate” para sa mga sasakyan na may engine
displacement na higit sa 660 cc, at para naman sa mga sasakyan na 660 cc pababa,
babayaran ang “light motor vehicle tax classification rate.”

- Ipapadala sa inyo ng Lungsod ng Hiroshima o ng Hiroshima Prefecture sa bandang Mayo
ang liham kung saan nakasulat kung magkano ang babayaran. Itinatakda kung magkano
ang babayaran batay sa klasipikasyon ng sasakyan at iba pa.

- Mangyaring magbayad sa convenience store, bangko, post office, o online (hanggang sa
araw na nakasulat sa liham).

- Maaari ring magbayad online gamit ang credit card, payment app sa smartphone, at iba

pa.
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3_8 Mga Prosesong Kailangan kapag
Uuwi sa Sariling Bansa o Maglilipat sa Ibang Bansa

Kapag aalis sa Japan, tulad ng uuwi sa sariling bansa, maglilipat sa ibang bansa, at iba pa,
kailangan ang mga sumusunod na proseso.

(1) Mga Proseso kaugnay sa Tirahan
1. Pabahay
- Municipal housing
Kapag maglilipat ang taong nakapangalan bilang tenant na nakatira sa municipal housing,
kapag natakda na ang paglilipat, mangyaring magtanong sa Architecture Division ng ward
office (pahina 46) ng ward kung saan kayo nakatira.
- Apartment o Condominium (tirahan liban sa municipal housing)
Kapag natakda na ang paglilipat, mangyaring magtanong sa ahente ng real estate kung
saan umupa nang hindi lalampas sa deadline na nakasulat sa inyong kontrata.
2. Basura
Sa karaniwang pagkolekta ng basura sa Lungsod ng Hiroshima, hindi maaaring sabay-
sabay na itapon ang maraming basura mula sa paglilipat at iba pa. Mangyaring sarili ninyong
dalhin sa pasilidad ng pagpoproseso na itinalaga ng Lungsod ng Hiroshima, o hilingin ang
pagkolekta sa kumpanyang binigyan ng pahintulot ng Lungsod ng Hiroshima. Kung sariling
dadalhin ang basura, nakatakda ang pagdadalhan ayon sa uri ng basura. Mangyaring
tingnan ang website ng Lungsod ng Hiroshima para sa mga detalye.
Hindi naman maaaring sariling dalhin ang mga PET bottle, nare-recycle na
plastik, at nakapipinsalang basura. Mangyaring hilingin ang pagkolekta sa
kumpanyang binigyan ng pahintulot ng Lungsod ng Hiroshima.

https://www.city.hiroshima.lg.jp/language/yasashii/1033430/1014610.html
Kung hindi marami ang basura, mangyaring tingnan ang wastong paraan ng pagtapon ng
basura mula sa tahanan (pahina 58), at itapon iyon sa araw ng pagkolekta sa distrito kung
saan kayo nakatira. Para sa malalaking basura, mangyaring maagang maghanda dahil
kailangan ang pagpapareserba para rito.
3. Serbisyo ng Tubig
Mangyaring makipag-ugnayan sa "Sentro ng Tanggapan para sa mga Kostumer na
Maglilipat" sa Hiroshima City Waterworks Bureau (TEL 082-511-5959) nang hindi lalampas
sa 3-4 na araw bago ng araw kung kailan nais ipahinto ang tubig.
Maaari ring mag-apply mula sa website ng Waterworks Bureau (Mangyaring tingnan din
ang pahina 3 at 4 tungkol sa tubig, kuryente at gas). ®3%
https://www.water.city.hiroshima.lg.jp/soshiki/5/401.html

(2) Notipikasyon ng Paglipat ng Residence Certificate (jimin-hyo)

Bago maglipat, magsumite ng "notipikasyon ng paglipat sa labas ng lungsod (tenshutsu
todoke)" sa Citizens Affairs Division ng ward office o sa branch office (pahina 46) ng ward kung
saan kayo nakatira (Mangyaring tingnan ang pahina 10 at 11 tungkol sa paglilipat.). Dalhin ang
inyong residence card o special permanent resident certificate, at ang My Number card (kung
mayroon).
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(3) Mga Proseso kaugnay sa Pagpapalaki ng Anak
1. Child allowance

Para sa mga taong tumatanggap ng child allowance, bago maglipat, mangyaring
magtanong sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) o sa branch office (pahina 46) ng
ward kung saan kayo nakatira.

2. Nursery school (hoiku-en)

Para sa mga taong may anak na pumapasok sa nursery school, bago maglipat,
mangyaring magsumite ng "notipikasyon ng pag-alis sa nursery (fai-en todoke)" sa
pinapasukang nursery school. Maaaring makakuha ng form para sa "notipikasyon ng pag-
alis sa nursery" sa nursery school o sa Welfare Division ng ward office (pahina 47).

3. Child rearing allowance

Para sa mga taong tumatanggap ng child rearing allowance, bago maglipat, mangyaring
dalhin ang sertipiko ng child rearing allowance sa Welfare Division ng ward office (pahina
47) ng ward kung saan kayo nakatira.

4. Tulong sa medikal na gastusin para sa anak

Para sa mga taong tumatanggap ng tulong sa medikal na gastusin para sa anak, bago
maglipat, mangyaring isauli ang sertipiko ng tagatanggap ng medikal na gastusin ng anak
sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) o sa branch office (pahina 46) ng ward kung
saan kayo nakatira.

5. Tulong sa medikal na gastusin ng tahanan ng single parent atbp.

Para sa mga taong tumatanggap ng tulong sa medikal na gastusin ng tahanan ng single
parent atbp., bago maglipat, mangyaring isauli ang sertipiko ng tagatanggap ng medikal na
gastusin ng tahanan ng single parent atbp. sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) o
sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan kayo nakatira.

(4) Mga Proseso kaugnay sa Insurance at Pensyon
1. Health insurance

Bago maglipat, mangyaring isagawa ng mga kasapi sa National Health Insurance ang
proseso ng pagbibitiw (dattai) sa Insurance and Pension Division ng ward office (pahina 48)
o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira. Para sa proseso ng pagtigil mula
sa National Health Insurance, mangyaring dalhin ang (1) My Number card (bagay kung saan
matitiyak ang identipikasyon ng taong magtitigil), at (2) National Health Insurance Eligibility
Certificate (kung mayroon nito).

Para sa mga taong kasapi sa health insurance ng kumpanya, mangyaring itanong sa
kumpanya kung may kailangang proseso (Mangyari ring tingnan ang pahina 15 tungkol sa
health insurance.).

2. Long-term care insurance (kaigo hoken)

- Para sa mga taong 40 taong gulang o higit pa na inisyuhan ng long-term care insurance
certificate, bago maglipat, mangyaring dalhin ang long-term care insurance certificate sa
Welfare Division ng ward office (pahina 47) o sa branch office (pahina 46) ng ward kung
saan kayo nakatira.

- Para sa mga taong kinilala ng Lungsod ng Hiroshima bilang nangangailangan ng long-
term care (y06-kaigo) o nangangailangan ng suporta (yo-shien) at inisyuhan ng Sertipiko
ng porsyento ng papasanin gamit ang long-term care insurance (kaigo hoken futan wariai-
sho), Sertipiko ng limit sa halagang papasanin gamit ang long-term insurance (kaigo
hoken futan gendo nintei-shd) o iba pa, bago maglipat, mangyaring dalhin ang Sertipiko
ng porsyento ng papasanin gamit ang long-term care insurance, Sertipiko ng limit sa
halagang papasanin gamit ang long-term insurance o iba pa, sa Welfare Division ng ward
office (pahina 47) o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan kayo nakatira.

3. Pensyon

Bago maglipat, mangyaring isagawa ng mga kasapi sa National Pension ang proseso ng

pagtitigil (dattai) sa Insurance and Pension Division ng ward office (pahina 48) o sa branch

office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira. Para sa mga taong kasapi sa Employees'

Pension ng kumpanya, mangyaring itanong sa kumpanya kung may kailangang proseso

(Mangyaring tingnan din ang pahina 18 tungkol sa pensyon.).
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(5) Mga Proseso kaugnay sa Buwis
1. Income tax (buwis na ibinabayad sa pambansang pamahalaan)

Para sa mga taong kailangang mag-file ng final tax return, bago umalis ng Japan, i-file
ang final tax return at bayaran ang income tax. Mangyaring magtanong sa tax office para sa
mga detalye.

2. Residence tax (buwis na ibinabayad sa prefecture at lungsod)

Mangyaring magtalaga ng taong magbabayad sa ngalan ninyo (tax agent). Mangyaring
magtanong sa Resident Tax Section o Tax Affairs Section ng Municipal Tax Office (pahina
49) para sa mga detalye.

3. Fixed Assets Tax at City Planning Tax

Mangyaring magtalaga ng taong magbabayad sa ngalan ninyo (tax agent). Mangyaring
magtanong ang mga taong nagmamay-ari ng lupain o gusali sa loob ng Lungsod ng
Hiroshima sa Land Section o Tax Affairs Section ng Municipal Tax Office (pahina 49) na
namamahala sa ward kung nasaan ang fixed assets.

* Mangyaring tingnan din ang pahina 19-21 tungkol sa buwis.

(6) Iba pang Mahahalagang Proseso
1. Pagsasauli ng sertipiko ng pagrehistro ng inkan o pantatak
Bago maglipat, isumite ang "Sertipiko ng Pagrehistro ng Inkan (Inkan Téroku-shd)" sa
Citizens Affairs Division ng ward office o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan
kayo nakatira.
2. Pagsasauli ng residence card (kung uuwi sa sariling bansa)
Kapag aalis na sa Japan, isauli ito sa airport o port (Mangyaring tingnan din ang pahina 9
tungkol sa residence card.).
3. Pagsasara ng bank account sa Japan
Bago umalis sa Japan, mangyaring isara ang bank account. Mangyaring magtanong sa
bangko kung saan kayo may account para sa mga detalye.
4. Pagkansela ng cellphone sa Japan
Para sa mga taong kumuha ng kontrata para sa cellphone service sa Japan, mangyaring
ikansela ang cellphone bago umalis sa Japan. Mangyaring magtanong sa kumpanyang
kakontrata sa cellphone service para sa mga detalye.
5. Pagkansela ng internet
Bago umalis sa Japan, mangyaring magtanong sa kakontrata ninyong internet provider.

= Memo: Pagrehistro ng Inkan o Pantatak

Sa Japan, ginagamit na katulad ng pirma ang inkan/hanko o pantatak kung saan nakaukit
ang sariling apelyido o pangalan. Tinatawag na "jitsu-in" ang hanko (inkan) o pantatak na opisyal
na nakarehistro, at sa pamamagitan ng pagtatak ng jitsu-in at sertipiko ng pagrehistro noon,
makukumpirma ang aksyon ng may-ari sa ilalim ng batas.

Kung nais magrehistro ng inkan o pantatak, mangyaring dalhin ang hanko (inkan) o pantatak
na irerehistro at ang Residence Card o Special Permanent Resident Certificate sa Citizens
Affairs Division ng ward office o sa branch office (pahina 46) ng ward kung saan nakatira.

Depende sa hanko (inkan) o pantatak, mayroong hindi maaaring irehistro. Para sa mga
detalye, mangyaring magtanong sa Citizens Affairs Division ng ward office o sa branch office
(pahina 46) ng ward kung saan nakatira.
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4 Suporta sa Pamumuhay

41 Kapag Nagkasakit o Nagka-injury (Ospital / Klinika),
Pag-iwas sa Nakakahawang Sakit

(1) Kapag Nagkasakit o Nagka-injury

Kapag nagkasakit o nagka-injury, dalhin ang insurance card (hokensho) at pambayad, at
magpunta sa ospital o klinika. Mangyaring tiyakin kung may departamentong tumutugon sa mga
sintomas, at kung mula anong oras hanggang anong oras maaaring magpatingin.

Dahil maaaring hindi nakakaintindi ng wikang banyaga sa ilang ospital at klinika, kung maaari,
magpunta na may kasamang taong nakakapagsalita ng Nihongo.

Departamentong

Medikal Serbisyong Medikal

Kapag masama ang pakiramdam ng katawan tulad ng lagnat,
ubo at sipon atbp.

Kapag nagka-injury, o magpapa-opera para gamutin ang

Internal Medicine

Surgery sakit o injury
Pediatrics Kapag may sakit ang sanggol o bata
Orthopedics Kapag nabalian ng buto, o masakit ang mga kasukasuan,

muscles atbp.

Otorhinolaryngology | Kapag may sakit sa tainga, ilong, o lalamunan

Ophthalmology Kapag may sakit sa mata
Dermatology Kapag may sakit sa balat
Dentistry Kapag masakit ang ngipin

Obstetrics and

Gynecology Kapag buntis, manganganak atbp.

= Memo 1: Magkaroon ng regular na doktor

Ang regular na doktor ang doktor sa malapit na klinika (ospital, clinic o iba pa) kung saan
maaaring regular na magkonsulta tungkol sa kalusugan, o magpatingin kapag nagkasakit o
nagka-injury.

> Memo 2: AMDA Medical Information Center (NPO)
Ang AMDA Medical Information Center (NPO) ay tumatanggap ng konsultasyon sa wikang

banyaga tungkol sa mga pamamaraan sa ospital, at iba pa.
https://www.amdamedicalcenter.com/ TEL 03-6233-9266

=* Memo 3: Medical Information Net (NABII)
Sa website ng Medical Information Net (NABII), nagbibigay ng impormasyon tungkol sa
doktor na on-duty sa holiday at sa gabi, at iba pa, sa wikang Ingles. Maaari ring maghanap ng
ospital at klinika na maaaring tumugon sa wikang banyaga.
https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2300/initialize
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Emergency medical care sa holiday o sa gabi

Mangyaring tingnan ang pahina 53 para sa mga pang-emergency na institusyong medikal na
bukas sa holiday o sa gabi.

Subalit para sa pagtanggap ng mga pasyenteng matindi ang emergency.

Kung magpapatingin sa holiday o sa gabi, mangyaring pag-isipan nang mabuti kung hindi ba
maaaring magpatingin sa karaniwang oras sa weekday.

(2) Pag-iwas sa Nakakahawang Sakit
1. Paghuhugas ng kamay
Kapag umuwi sa bahay o bumalik sa lugar ng trabaho mula sa labas, kapag magluluto,
bago kumain, pagkatapos pumunta sa toilet, at iba pa, mangyaring gumamit ng sabon para
hugasan ang mga kamay. Pagkatapos maghugas gamit ang sabon, banlawan nang husto
ng tubig. Pagkatapos maghugas ng kamay, punasan ang kamay gamit ang malinis na
tuwalya o iba pa.
2. Etiketa sa pag-ubo
Ang "etiketa sa pag-ubo" ang pagtakip sa bibig o ilong gamit ang face mask, tissue, panyo
o iba pa kapag uubo o babahing, upang hindi mahawahan ang mga tao sa paligid ng sipon
o iba pang sakit.
Kapag uubo o babahing, mangyaring sundin ang mga sumusunod:
- Mangyaring magsuot ng face mask.
- Kapag walang face mask, mangyaring takpan ang bibig at ilong gamit ang tissue o panyo,
manggas ng damit, loob ng jacket o iba pa.

- 26 - Filipino



4 — 2 Kalusugan at Welfare

Ang bawat dibisyon sa ward office ay nagbibigay ng iba't ibang serbisyo kaugnay sa

kalusugan at welfare.

Narz?t;?:;\:rl‘ang Mga tinatalakay sa konsultasyon
Tanggapan para sa Kaugnay sa kalusugan, medikal na serbisyo,
pangkalahatang konsultasyon | at welfare
Konsultasyon tungkol sa kalusugan tulad ng
Ezglﬁzﬂlt:\?]ygtn t:ngsgbﬁan obesity, high blood pressure, at iba pa,
kalusugan n pmga adulte?t konsultasyon tungkol sa ngipin; pagsusuri ng
matata%da gmg AIDS at konsultasyon, screening ng
tuberculosis, cancer, atbp.
Konsultasyon ng buntis at
Mutual :)uangokr:)glg s:gg?\naglnztmz . Maternal ang child health handbook, pagsusuri
Community aalgga ng anal?g - atpag sa kalusugan ng sanggol, klase sa pag-aalaga
Support (panganganak at pagpapalaki ng sanggol, atbp.
Division ng anak)
Relasyon ng magulang at anak, hindi
Konsultasyon tungkol sa anak pagpasok sa paaralan, paglalakwatsa o iba
pang masamang asal, pagma-mature, pag-
aalaala sa pang-abuso, atbp.
Konsultasyon tungkol sa Pagbabakuna ng anak, bakuna laban sa
pagbabakuna trangkaso para sa matatanda, atbp.
ﬁ%ﬁ:lﬂﬁ:gﬁﬂ gf[r:/sgl?;f: Kalusugan ng isip at damdamin atbp.
ﬁ%gsigla:gzzrtg;%c’;ts \?vel fare Late-stage elderly medical care system (koki
para sa matatanda koreisha iryo seido)
Konsultasyon tungkol sa Pagkilala ng nangangailangan ng long-term
long-term care insurance care, .
assessment ng bayad sa insurance, atbp.
Konsultasvon tunakol sa Pagpasok sa nursery school at iba pa, tulong
welfare ayra sa mg a bata sa medikal na gastusin para sa anak, child
P 9 allowance (jidé teate), atbp.
Welfare Konsultasyon tungkol sa Tulong sa gastusing medikal ng tahanan ng
Division welfare para sa mga tahanan | single parent atbp., child rearing allowance,
ng single parent atbp.
Sertipiko ng taong may pisikal na kapansanan,
sertipiko para sa intelektuwal na kapansanan,
Konsultasyon tungkol sa sertipiko para sa kalusugan at welfare ng
welfare para sa mga taong may mental na kapansanan, paggamot
taong may kapansanan sa na susuporta sa kasarinlan (paggamot sa
isip at katawan pamamagitan ng pagpunta sa mental hospital
o clinic, rehabilitation care, developmental
care) atbp.
. Konsultasyon ng taong
gzmligezngi\w;ilrt]h nahihirapan sa araw-araw na | Public assistance (seikatsu hogo) atbp.
pamumuhay
Insurance and Konsultasyon tungkol sa National Health Insurance, gastusin sa
Pension Division National Health Insurance at pagpapagamot at malaking halaga ng gastusin
pensyon sa pagpapagamot, National Pension, atbp.

Kung may problema o may hindi maintindihan, magtanong sa dibisyong namamahala. Para
sa contact information ng bawat dibisyon, mangyaring tingnan ang pahina 46-48.

Para sa mga hindi nakakaintindi ng Nihongo, makipag-ugnayan sa "Consultation Counter
para sa mga Dayuhan ng Lungsod ng Hiroshima at Aki-gun" (TEL 082-241-5010).
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4 — 3 Pag-aalaga ng Anak (Panganganak at Pagpapalaki ng Anak)

(1) Kapag buntis at nanganak
Kapag nagbubuntis, mangyaring gawin ang proseso sa Mutual Community Support Division
ng ward office (pahina 47). At mangyaring pumunta sa ospital para sumailalim sa health checkup
para sa mga buntis para malaman kung malusog ang sanggol sa sinapupunan.
Para sa mga proseso kapag isinilang ang anak, mangyaring tingnan ang pahina 12.
1. Maternal ang child health handbook
Nagbibigay ng maternal and child health handbook kung saan magtatala kaugnay sa
pagbubuntis, panganganak (kapag isinilang ang anak) at pag-aalaga ng anak (pagpapalaki
ng isinilang na anak) upang mapangasiwaan ang kalusugan ng ina at anak. Mayroong
handbook na nakasulat sa Ingles, Intsik, Tagalog, Thai, Koreano, Portuguese, Espanyol,
Indonesian, at Vietnamese.
Maaaring tumanggap ng serbisyo gamit ang mga napapaloob na tiket para sa health
checkup at tiket para sa pagbabakuna.
2. Ayudang pansuporta sa nagbubuntis
Bibigyan ang mga nagbubuntis ng ayuda para magamit para bumili ng mga gagamitin sa
panganganak (kapag isinilang ang anak) at pag-aalaga ng anak (pagpapalaki ng isinilang na
anak), o sa serbisyong pansuporta sa pagpapalaki ng anak. Para sa mga detalye, magtanong
sa Mutual Community Support Division ng ward office (pahina 47) ng ward kung saan nakatira.
3. Health checkup
Ipasailalim ang anak sa health checkup upang matiyak kung lumalaki siya nang malusog.

Checkup Kailan Saan at Paano

General health checkup para sa Mula 28 araw . .
hanggang sa araw Institusyong medikal

mga sanggol (health checkup ; . . .

ara sa 1-month-old baby) bago ng ika-6 na linggo | Ipakita ang Maternal and Child

P pagkapanganak Health Handbook at Supplemental
Dalawang beses Booklet for the Maternal and Child

General Health Checkup para sa hanggang sa unang Health Handbook

mga sanggol

kaarawan ng bata

Health checkup para sa 4-month-
old baby

Health checkup para sa 1-year- . . .
6-month-old baby Ipapadala ang notipikasyon mula sa Lungsod ng Hiroshima

Health checkup para sa 3 taong
gulang na bata

4. Tulong sa medikal na gastusin para sa anak
Magbibigay ng tulong sa medikal na gastusin sa outpatient care at pagpapaospital para sa
mga bata mula 0 taong gulang hanggang 3" year ng junior high school (hanggang sa unang
Marso 31 pagkatapos ng kaarawan kung kailan naging 15 taong gulang).
Hindi sakop dito ang mga malaki ang income.
5. Child Allowance
Makakatanggap ng child allowance ang mga taong nagpapalaki ng bata mula 0 taong
gulang hanggang sa hanggang sa edad ng senior high school student (hanggang sa unang
Marso 31 pagkatapos ng kaarawan kung kailan naging 18 taong gulang). Para sa mga detalye,
mangyaring magtanong sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) ng ward kung saan
nakatira.

(2) Nursery School at Kindergarten
Sa Japan, nagsisimula ang compulsory education mula sa edad na 6 na taong gulang
(pahina 29).
Bilang pasilidad para sa mga batang wala pa sa edad na ito, mayroong mga nursery school,
kindergarten, at iba pa.
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1. Nursery School (Hoikuen) atbp.

Lugar ito para sa daycare ng mga bata kapag hindi maaalagaan daytime ang bata sa
tahanan dahil nagtatrabaho, may sakit, o iba pa ang magulang ng bata.

Sa patakaran, kailangang gawin ang proseso ng pag-apply nang hindi lalampas sa ika-10
ng buwan bago ng buwan kung kailan nais ipasok ang bata sa nursery school (Liban kung
nais ipasok ang anak sa Marso o Abril.).

Tungkol sa pag-apply para sa pagpasok at bayad sa nursery school, mangyaring
magtanong sa Welfare Division ng ward office (pahina 47) ng ward kung nasaan ang nursery
school at iba pa kung saan nais ipasok ang bata.

Pasilidad Edad ng bata Paliwanag
Nursery school 0 taong gulang Nakatalagang bilang:
Certified Child Care Center | pumasok sa Pasilidad na mayroong kindergarten
(Nintei-Kodomo-en) elementary school at nursery school

Nakatalagang bilang:

Small day-care center 6-19 na bata

0 hanggang

Pasilidad na nilikha ng kumpanya
2 taong gulang

Daycare facility sa loob ng para sa kanilang empleyado
opisina ng kumpanya Tumatanggap ng mga bata sa
komunidad o distrito

URL ng website (Gabay sa Mga Nursery School atbp.) tungkol sa pagpasok sa

nursery school atbp.
https://www.city.hiroshima.lg.jp/living/kosodate/1021251/1025852/1003487 .html

2. Kindergarten

Pasilidad na pang-edukasyon para sa mga bata bago pumasok sa elementary school.
Mayroong municipal at private na kindergarten.

Ang mga municipal kindergarten ay para sa mga batang may 4 hanggang limang taong
gulang (Kasama rin ang mga batang 3 taong gulang sa tatlong kindergarten na Moto-machi,
Ochiai, at Funakoshi). Isinasagawa ang pagtanggap ng mga aplikasyon ng mga batang 3-4
taong gulang sa Oktubre bago ng pasukan. Sa karaniwan, sa Abril ang pasukan sa
kindergarten, ngunit kung may bakante, tinatanggap ang aplikasyon para pumasok kahit
kailan. Kaugnay sa mga municipal kindergarten, mangyaring magtanong sa Teacher
Supervisory Division | ng Board of Education (TEL 082-504-2784).

Karamihan naman sa mga private kindergarten ay para sa mga batang 3 hanggang 5 taong
gulang. Kung nais ipasok ang anak sa private kindergarten, mangyaring direktang magtanong
sa kindergarten kung saan nais ipasok ang anak.

4 -4 Edukasyon

Ang compulsory education sa Japan ay binubuo ng elementary school (6-12 taong gulang) at
junior high school (12-15 taong gulang).

Sa mga nais tumuloy sa mas mataas na edukasyon, kapag pumasa ng pagsusulit, maaaring
magpatuloy sa pag-aaral nang 3 taon sa senior high school, 4 na taon sa unibersidad (2 taon
kung junior college), at iba pa.

Kahit saang paaralan, ang school year ay nagsisimula sa Abril at natatapos sa Marso ng
sumunod na taon.

Mayroong pambansa, pampubliko (prefectural at municipal) at pribadong uri ng paaralan.
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(1) Elementary School, Junior High School, Special Needs School

Maaaring pumasok sa municipal elementary, junior high school, at special needs school na
walang kinalaman sa kakayahan sa wikang Hapon o Nihongo, ngunit ang lahat ng klase ay
isinasagawa sa Nihongo. Nakatalaga ang paaralan kung saan papasok ayon sa lugar kung
saan nakatira.

Hindi kailangan ang bayad para sa matrikula, ngunit mayroong kailangang bayaran sa
pagkain at materyales para sa pag-aaral.

Nasa ibaba ang mapagtatanungan kung nais pumasok sa municipal school.

Citizens Affairs Division ng ward office (pahina 46) ng ward
Elementary at Junior kung saan nakatira

High School 0 sa School Affairs Division, Board of Education ng Lungsod ng
Hiroshima (TEL 082-504-2975)

Special Needs School Youth General Consultation Center (TEL 082-504-2197)

=> Memo 1: Mga nahihirapan sa pambayad para papasukin ang anak sa paaralan
Ang Lungsod ng Hiroshima ay nagbibigay ng tulong para sa gastusing kinakailangan sa pag-
aaral (tulong sa pagpasok sa paaralan) para sa mga nahihirapan sa pambayad para papasukin
ang anak sa paaralan. Para sa mga detalye, mangyaring magtanong sa pinapasukang paaralan
o sa School Affairs Division, Board of Education ng Lungsod ng Hiroshima (TEL 082-504-2469).

=* Memo 2: Mga hindi makakapag-alaga sa anak sa bahay
pagkatapos ng klase sa elementary school
Para sa mga hindi makakapag-alaga sa kanilang anak sa tahanan pagkatapos ng klase sa
elementary school dahil nagtatrabaho ang mga magulang ng bata o iba pa, maaaring paalagaan
ang bata sa after-school children's club (Para sa mga katanungan: After-School Care Division,
Children's Outlook Bureau ng Lungsod ng Hiroshima TEL 082-242-2014, o sa Community
Revitalization Division ng ward office ng ward kung saan nakatira (pahina 46)).

> Memo 3: Mga nais magsimula muli ng pag-aaral sa elementary o junior high school
Klase ang panggabing klase (yakan gakkyu) para sa mga 15 taong gulang o higit pa na hindi
nakapagtapos ng elementary o junior high school, o nagtapos ngunit hindi nakapag-aral nang sapat.
Mayroong panggabing klase sa Hiroshima Municipal Futaba Junior High School at sa
Hiroshima Municipal Kan-on Junior High School, kung saan pinag-aaralan ang mga subject sa
junior high school.
Kung nais pumasok sa panggabing klase, mangyaring magtanong sa School Affairs Division,
Board of Education ng Lungsod ng Hiroshima (TEL 082-504-2975).

(2) Senior High School (High School)

Sa Japan, 98% o higit pa ang nagpapatuloy ng pag-aaral sa high school.

Kailangang kumuha ng pagsusulit para makapasok sa high school. Mayroon ding paaralan
kung saan maaaring kumuha ng entrance exam kahit hindi nakapagtapos ng junior high school
ng Japan, kung kilalaning mayroong katumbas na kakayahan sa pag-aaral.

Mayroong pampublikong paaralan na itinatag ng bansa, ng prefecture, o ng lungsod, at
pribadong paaralan ng high school, at nahahati sa general course at specialized course
(engineering, business, agriculture atbp.) at comprehensive course ayon sa nilalaman ng mga
klase, at sa full time course, part time course [pang-umaga o panghapon at panggabi], at
correspondence course) ayon sa oras kung kailan kumukuha ng klase at iba pa.

Tungkol sa municipal high school, mangyaring magtanong sa Teacher Supervisory Division |
ng Board of Education ng Lungsod ng Hiroshima (TEL 082-504-2704).

Tungkol sa ibang high school, mangyaring magtanong sa mga sumusunod na lugar:

- National school: Hiroshima University Senior High School TEL 082-251-0192

- Prefectural school: Education Reform Division, Board of TEL 082-513-4992
Education ng Hiroshima Prefecture

- Private school: Association of Hiroshima Prefecture TEL 082-241-2805

Private Schools
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(3) Junior College, Unibersidad, at Vocational o Technical School

Upang makapasok sa junior college, unibersidad, vocational o technical school, katulad sa
high school, kailangang kumuha ng entrance exam (Maaaring kumuha ng entrance exam kahit
hindi nakapagtapos ng junior high school ng Japan, kung kilalaning mayroong katumbas na
kakayahan sa pag-aaral.). Kung nais pumasok sa alinman dito, mangyaring direktang
magtanong sa paaralang nais pasukan.

(4) Mga paaralan para sa mga dayuhan

Sa Lungsod ng Hiroshima, mayroong Hiroshima International School kung saan isinasagawa
ang mga klase sa wikang Ingles, at Hiroshima Korean School kung saan isinasagawa ang mga
klase sa wikang Koreano.

Ang mga paaralan para sa mga dayuhan ay itinuturing na Miscellaneous Schools, may
curriculum na katumbas sa Japanese kindergarten, elementary school, junior high school at
high school, at mayroon ding paaralan kung saan maaaring magpatuloy ng pag-aaral sa
Japanese University. Para sa mga detalye, mangyaring magtanong sa kinauukulang paaralan.

- Hiroshima International School TEL 082-843-4111

- Hiroshima Korean School TEL 082-261-0028

4 -5 Trabaho

Ang mga sumusunod ang mga tanggapan ng konsultasyon kaugnay sa trabaho (Liban sa
mga holiday, Disyembre 29 hanggang Enero 3.)

Kapag kailangang magtrabaho

Hiroshima Employment Service Corner for Foreigners (sa Hello Work Hiroshima)

8:30 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:15 pm (TEL 082-511-1181)

Espanyol at Portugis (Huwebes)

Intsik (Martes, Miyerkules, Huwebes at Biyernes)

Ingles (Martes, Miyerkules at Biyernes)

* Interpreter: Espanyol, Portuguese, Intsik, Ingles 10:00 am -12:00 pm, 1:00 pm - 4:00 pm
Hello Work Hiroshima Higashi

8:30 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:15 pm (TEL 082-264-8609)

Espanyol (Lunes, Miyerkules, Huwebes), Portugis (Lunes hanggang Biyernes)

Ingles (Lunes, Miyerkules, Huwebes)

* Tagapagsalin ng wika: Espanyol, Portugis, Ingles 9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm

Problema sa employment, kondisyon sa trabaho at iba pa

Hiroshima Consultation Corner on Working Conditions for Foreign Workers
(sa Inspection Division ng Hiroshima Labor Bureau)
9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 4:30 pm (TEL 082-221-9242)
* Tagapagsalin ng Wika: Portugis, Espanyol (Lunes, Martes, Huwebes, Biyernes), Intsik
(Biyernes)
Hiroshima Central Consultation Corner on Working Conditions for Foreign Workers
(sa Hiroshima Chuo Labor Standards Inspection Office)
9:30 am -12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm (TEL 082-221-2460)
* tagapagsalin ng Wika: Viethamese (Martes)
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4 — 6 Kapag May Pinansyal na Problema

1) Public assistance (seikatsu hogo) (assistance na isinasagawa alinsunod sa public

assistance, batay sa notipikasyon ng pambansang pamahalaan)

Isinasagawa ang assistance sa layuning maisulong ang kasarinlan kasabay ng
paggarantiya ng minimum standard ng pamumuhay sa sambahayang nahihirapan sa
pamumuhay. Kung nais tumanggap ng assistance, may iba't ibang kondisyon, kaya't
mangyaring magtanong sa Family and Health Services Division ng ward office (pahina 48)
sa lugar ng tirahan na nakasulat sa residence card o special permanent resident certificate.

(2) Suporta sa araw-araw na pamumuhay

Para sa konsultasyon kaugnay sa pinansyal na problema (Liban sa public assistance
(seikatsu hogo).), mangyaring magtanong sa local Livelihood Support Center ng ward kung

saan nakatira.

Livelihood Support Center
Lunes - Biyernes 8:30 am - 5:15 pm (Liban sa pista opisyal, Agosto 6, at Disyembre 29
hanggang Enero 3.)

Ward Telepono Lokasyon
Naka-ku 082-545-8388 | 1-1 Ote-machi 4-chome, Naka-ku (Otemachi Heiwa Bldg 5F)
: . EAQ 9-34 Higashi-kaniya-cho, Higashi-ku
Higashi-ku 082-568-6887 (Higashi Ward General Welfare Center 4F)
: . 4-46 Minami-machi 1-chome, Minami-ku
Minami-ku 082-250-5677 (Minami Ward Office Annex Building 3F)
Nishi-ku 082-235-3566 24-1 Fukushima-cho 2-chome, Nishi-ku

(Nishi Ward Community Welfare Center 4F)

Asaminami-ku

082-831-1209

38-13 Nakasu 1-chome, Asaminami-ku
(Asaminami Ward General Welfare Center 5F)

19-22 Kabe 3-chome, Asakita-ku

Asakita-ku 082-815-1124 (Asakita Ward General Welfare Center 4F)

. 2-16 Funakoshi-Minami 3-chome, Aki-ku
Aki-ku 082-821-5662 (Aki Ward General Welfare Center 3F)
Saeki-ku 082-943-8797 4-5 Kairoen 1-chome, Saeki-ku

(Saeki Ward Office Annex Building 5F)
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5 Kapag Gustong Mag-aral ng Nihongo

Mayroong mga sumusunod na paraan kapag nagnanais mag-aral ng Nihongo sa Lungsod ng

Hiroshima.

* Bago pumunta, mangyaring makipag-ugnayan sa klase at iba pa, dahil maaaring nagbago

ang nilalaman noon.

1. Klase ng Nihongo ng Lungsod ng Hiroshima
Pangalan ng klase: Peace Park Japanese Class (Heiwa Koen Nihongo Kyoshitsu)
Lugar kung saan mag-aaral: 3rd floor conference room, International Conference Center
Hiroshima (1-5 Nakajima-cho, Naka-ku sa loob ng Peace Memorial Park)
Araw at Oras: Mayo - Hulyo

Bayad: mga 2,500 yen (bayad para sa textbook at sa activities)
Contact information: Nihongo Desk ng Lungsod ng Hiroshima (Hiroshima Peace Culture
Foundation City Diversity & Inclusion Division)
TEL 082-242-8879

Email: jsldesk@pcf.city.hiroshima.jp
URL: https://h-ircd.jp/japanese-ability/hpcfclass.html (=);

2. Klase ng Nihongo ng mga Boluntaryo sa Lungsod ng Hiroshima

(1) Naka Ward

Lunes at Huwebes 3:00 pm - 5:00 pm
Oktubre - Disyembre Martes at Biyernes 3:00 pm - 5:00 pm

OF. 440,

5

Pangalan ng

Lugar kung saan

Araw at Oras

Bayad

Contact information

Klase mag-aaral atbp.
International Miyerkules Email:
Conference Center | g:30 pm - 8:00 pm hiroshima.nihongo@
Hiroshima Sabad gmail.com
Hiroshima (1-5 Nakajima-cho, | 2@bado _ URL:
Japanese Naka-ku) 10:00 am - 12:00 pm . https://hiroshimakyoshitsu.
1 Libre L .
Language wixsite.com/nihongo
Class Hiroshima
International Center | Sabado
(8-18 Naka-machi, | 10:00 am - 12:00 pm
Naka-ku)
International
Nihongo Conference Center
2 | Gakushd Hiroshima oS moam | oJen | TEL 082-923-1580
Kai (1-5 Nakajima-cho, ' '
Naka-ku)
Hiroshima . . Miyerkules
3 YMCA l(ﬁ;fﬁ)?hlllrg’?c:mgﬁ 3:20 pm - 4:40 pm Libre -Iglrznléicl)'gﬁ;fc?;l?ﬁgngo@
Nihongo de Naka-ku) ’ * Kailangang ' " '
Waiwai magpareserba. gmail.com
Takeya Takeya Community Tel: 082-241-8003
4 Japanese Hall Huwebes Libre (Takeya Community Hall)
Language (3-15 Takara- 2:00 pm-4:00 pm Email: takeya-k@
Class machi, Naka-ku) cf.city.hiroshima.jp
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Samahan ng
mga Returnee

Nihongo para sa
medikal na
serbisyo

Ika-1, 2, 3 Lunes
10:00 am - 12:00 pm
Nihongo para sa

. . araw-araw
?a“fuﬁzs%?”a Chio Community | “ia 1, 2,3 TEL 082-221-5943
5 | ng Hiroshima | (24-36 Nishi- overkules | Libre | _(Chuo Community Hall)
* para samga | hakushima-cho 0:00 am - 12:00 pm Email: chuo-k@
Returnee Naka-ku) ’ Nihongo para sa cf.city.hiroshima.jp
mula sa conversation
China lka-1, 2, 3,4 na
Sabado
1:00 pm - 3:00 pm
Nihongo Salon
Ika-4, 5 Miyerkules
10:00 am - 12:00 pm
Email: ipgc.hiroshima@
gmail.com
URL:
Hiroshima Nihongo Class
] ) for Children
T;r;asr:’g:: https://tabunkakyousei.loc
. . alinfo.jp/pages/6596114/p
Language Hiroshima
Class for Municipal Center age_2024072703
Children for the Promotion of
: Sabado .
6 Gender Equality . . Libre
Hiroshima (Yui-port) 10:00 am - 12:00 pm
J 5-6-9 Ote- hi, . . .
Lgﬁgﬂig‘; g\laka-ku)e macht Hiroshima Nihongo Class
Class for for Adults
Adults https://tabunkakyousei.loc
alinfo.jp/pages/8878078/p
age_202504121815
o
(2) Higashi Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
Ushita Ushita Community TEL 082-227-0706
7 Japanese Hall (1-8-3 Ushita- Miyerkules Libre (Ushita Community Hall)
Language shin-machi, Higashi- 1:30 pm - 3:30 pm Email: ushita-k@
Class ku) cf.city.hiroshima.jp
) . URL:https://www.facebook.
ggr?jg\(/\/vaerl :’j'are com/ChitChatinHiroshima
8 |ChitChat Center (9-34 aslunes .| Libre
Higashi-kaniya-cho, ' VP
Higashi-ku)
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(3) Minami Ward

Pangalan ng

Lugar kung saan

Araw at Oras

Bayad

Contact information

Klase mag-aaral atbp.
Hiroshima City

Wednesday ;

o | Japanese '(Tﬁ”,lﬁ‘;'ﬁl”a' House | \1verkules Libo | TEL 082-568-5031

Language Kojin-machi, Minami- 10:00 am - 12:00 pm (International House)

Club Kku)

:—Iiroshima C||t|2|/
Minna-no- nternational House
T - S Tl s
Class Kojin-machi, Minami- P U P
ku)
Hiroshima City

Harukaze International House -

Japanese R Sabado . Email: harukaze@

" Language (1-1 Nishi- 10:00 am - 12:00 pm Libre feel.ocn.ne.j
Kojin-machi, Minami- ) SUPp ) -ne.Jp

Class ku)

Fureai . . TEL 082-281-3802

Japanese Aosaki Community Sabado : (Aosaki Community Hall)

12 1| anguage | Hall (1-12-7 7:00 pm - 9:00 pm Libre | Email: aosaki-k@

Clasgs ? Aosaki, Minami-ku) P P of city.hiroshima.jp
Email:
nihongo.orizuru2021

il.

Japanese Hiroshima City @gmail.com

Language General Welfare Sabado . URL:

13| Class Center SF 10:00 am - 12:00 pm | "™ | https:/inih i
O (5-1 Matsubara- : :0Up n tp()js.]c nihongoorizuru.
cho, Minami-ku) Jimdoiree.com
(4) Nishi Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
Colorful
Tj;ﬂbHEgis_hima Ika-1, 3 Martes Email: nihongo.colorful@
honmachi, Nishi-ky | 10:00 am - 12:00 pm gmail.com
igﬁazzsz Tabe Bldg. 1F URL: https://nihongo-
14 C f,g 9 Libre | colorful.crayonsite.info/
are Colorful Yokokawa .
Colorful | Café and Bar EN EHE
(Ono Kagu Ika-2, 4 na Martes T
2-10-1 10:00 am - 12:00 pm O Pttt
Yokogawa-cho,
Nishi-ku)
Misasa
Japanese Misasa Community TEL 082- 237-3077
15 Language Hall Ika-1, 3 Linggo Libre (Misasa Community Hall)

Exchange (10-23 Uchikoshi- 10:00 am - 12:00 pm Email: misasa-k@

Plaza cho, Nishi-ku) cf.city.hiroshima.jp

"Niji-iro"

:g:a;: Minami-kan-on TEL 082-293-1220

Japanese Community Hall Sabado (Minami-kan-on

16 Laﬁ Lage (2-16-46 Kan-on- 6:00 om - 8:00 bm Libre Community Hall)
guag shin-machi, ey R Email: minamikanon-k@

Volunteer I N L

G Nishi-ku) cf.city.hiroshima.jp

roup
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Japanese Furuta Community 100 TEL 082-272-9001
17 Language Hall Biyernes en (Furuta Community Hall)
Class (19-15 Furue-nishi- 10:00 am - 12:00 pm /b{xwan Email: furuta-k@
"Momiji" machi, Nishi-ku) cf.city.hiroshima.jp
Kusatsu Kusatsu Community | Miyerkules TEL 082-271-2576
18 Japanese Hall 9:00 am - 12:30 pm Libre (Kusatsu Community Hall)
Language (2-20-7 Kusatsu- Sabado Email: kusatsu-k@
Class higashi, Nishi-ku) 1:30 pm - 4:00 pm cf.city.hiroshima.jp
(5) Asaminami Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
Gion Gion Community TEL 082-874-5181
19 Japanese Hall Biyernes Libre (Gion Community Hall)
Language (1-13-26 Nishihara, 10:30 am - 12:30 pm Email: gion-k@
Class Asaminami-ku) cf.city.hiroshima.jp
Yasu- Yasu-higashi TEL 082-878-7683
higashi Community Hall Bivernes (Yasu-higashi
20 | Japanese | (2-16-42 6_5’0 o 2130 om Libre | Community Hall)
Language Yasu-higashi, Lo P U P Email: yasuhigashi-k@
Class Asaminami-ku) cf.city.hiroshima.jp
Sato Sato Community TEL 082-877-5200
21 Japanese Hall Miyerkules Libre (Sato Community Hall)
Language (6-29-25 Midorii, 10:00 am - 11:30 am Email: sato-k@
Class Asaminami-ku) cf.city.hiroshima.jp
Numata . TEL 082-848-0242
Japanese Numata Community .
L (Numata Community
22 anguage Hall Sabado Libre Hall)
Class (7-64-8 Tomohigashi, | 1:00 pm - 4:00 pm .
. . Email: numata-k@
Volunteer Asaminami-ku) L L
G cf.city.hiroshima.jp
roup
(6) Asakita Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
Magame Magame Communit TEL 082-842-8223
J 9 g y . (Magame Community
23 apanese Hall Linggo Libre Hall)
Language (1-3-27 Magame, 10:00 am - 11:30 am .
) Email: magame-k@
Class Asakita-ku) o .
cf.city.hiroshima.jp
Kameyama
Community | Kameyama TEL 082-815-1830
Hall Community Hall Linaao (Kameyama Community
24 | Japanese | (3-16-16 y 0_88 - 1230 om | Libre Hall)
Language Kameyama-minami, ) ~UP Email: kameyama-k@
Class Asakita-ku) cf.city.hiroshima.jp
Amigos
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Miyerkules
(2 beses/buwan)
5:00 pm - 7:00 pm
Beginners Kabe Community TEL 082-814-4031
25 | Japanese Hall Sabado Libre (Kabe Community Hall)
Language | (3-19-22 Kabe, (2 beses/buwan) Email: kabe-k@
Class Kabe | Asakita-ku) 10:00 am - 12:00 pm cf.city.hiroshima.jp
* Mangyaring
magtanong para sa
detalye ng petsa.
(7) Aki Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
. TEL 082-823-4261
Funakoshi (Funakoshi Communit
26 Nihongo Community Hall Sabado Libre Hall) y
Club (5-22-23 Funakoshi, 10:00 am - 12:00 pm . .
; Email: funakoshi-k@
Aki-ku) oo =
cf.city.hiroshima.jp
(8) Saeki Ward
Pangalan ng Lugar kung saan Araw at Oras Bayad Contact information
Klase mag-aaral atbp.
Toshimatsu | Toshimatsu TEL 082-928-8687 .
. . (Toshimatsu Community
Japanese Community Hall Linggo .
27 . ) ) Libre Hall)
Language (1-18-15 Toshimatsu, | 2:00 pm - 4:00 pm i .
. Email: toshimatsu-k@
Salon Saeki-ku) Lo g
cf.city.hiroshima.jp
3. Iba pang lugar kung saan maaaring mag-aral ng Nihongo

(1) Training Course para Maisulong ang Stable Employment ng mga Dayuhan
Nihongo para sa Trabaho
Maaaring lumahok ang mga dayuhang naghahanap ng trabaho sa Japan na mayroong

"permanent resident," "spouse or child of Japanese national," "spouse or child of permanent

resident," "long-term resident," o iba pang status of residence.
Magtanong sa: JICE Chugoku Office TEL 082-568-7030

URL: https://www.jice.org/tabunka/

(2) Hiroshima International Center: One Pair Nihongo Gakushu

*T.'
E]I [

Maaaring mag-aral ng Nihongo nang one-on-one (pair) kasama ang boluntaryong
magtuturo ng Nihongo.
Para sa mga katanungan:

Hiroshima International Center TEL 082-541-3777
URL: https://hiroshima-ic.or.jp/ta/onepair/
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4. Website at iba pa kung saan maaaring mag-aral ng Nihongo -
(1) lugnay at Pagbutihin ang lyong Buhay sa Wikang Hapon @52 E)
https://tsunagarujp.mext.go.jp/ E-E" lé
Website ito ng Ministry of Education, Culture, Sports, Science and =)
Technology para sa pag-aaral ng Nihongo.
Maaaring basahin sa wikang Ingles, Intsik (pinasimple), Portuguese,
Espanyol, Viethamese, Indonesian, Filipino at iba pa.

(2) IRODORI: Japanese for life in Japan
https://www.irodori.jpf.go.jp :
Website ito ng Japan Foundation (Incorporated Administrative Agency) @
para sa pag-aaral ng Nihongo.
May mga edukasyonal na materyales sa wikang Koreano, Intsik, Mongolian, Indonesian,
Khmer, Thai, Filipino, Viethamese, Burmese, Nepali, Portuguese, Espanyol, Ukrainian,
Russian, Uzbek at French.

@
:

(3) Japan Foundation Japanese e-Learning Minato
https://minato-jf.jp/Home/Index
Website ito ng Japan Foundation (Incorporated Administrative Agency)
para sa pag-aaral ng Nihongo.
Maaaring basahin sa wikang Ingles, Espanyol, Intsik (pinasimple),
Indonesian, Thai, at Viethamese.

(4) NHK World-Japan Learn Japanese
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/en/learnjapanese/
Website ito ng NHK (Japan Broadcasting Corporation) para sa pag-
aaral ng Nihongo.
Maaaring basahin sa wikang Ingles, Espanyol, Intsik (pinasimple),
Indonesian, Thai, Vietnamese, French at iba pa.

(5) NHK Yasashii Kotoba News News Web Easy OF-#{0]

https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ : '_ -
Website ito na naghahatid ng balita sa madaling maintindihang wikang

Hapon para sa mga dayuhan at iba pang nakatira sa Japan. @2

Maaaring maghanap ng Japanese language school mula sa mga sumusunod na website.
Para sa mga detalye tungkol sa Japanese language school, mangyaring direktang
magtanong sa paaralan.

(1) Association for the Promotion of Japanese Language Education
https://www.nisshinkyo.org/search/
Website ito na nagbibigay ng impormasyon tungkol sa mga institusyong pang-
edukasyon na member school ng association.

(2) Portal sa mga Akreditadong Institusyong Pang-edukasyon sa Nihongo
https://www.nihongokyouiku.mext.go.jp/top/guide-japanese-language-institution
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6 Paghahanda para sa Sakuna

Sa Japan, mula Hunyo hanggang Oktubre ang panahon ng malakas na pag-ulan at bagyo, at
dahil sa ulan at hangin umaapaw ang tubig mula sa ilog, at maaaring mapinsala sa pagguho
ng lupa, pagtaas ng alon, at iba pa. At sa buong mundo, bansa ang Japan kung saan maraming
lindol ang nagaganap. Mangyaring ugaliin ang paghahanda nang husto.

(1) Paghahanda para sa malakas na ulan at bagyo
Bilang paghahanda sa malakas na ulan o bagyo, mangyaring bigyan ng
pansin ang mga sumusunod na bagay. H.rosh.ma c|ty
1. Alamin antimano kung saan ang mapanganib na area at emergency Disaster Prevention Portal
evacuation site gamit ang hazard map o ang Hiroshima City Disaster P
Prevention Portal (https://www.bousai.city.hiroshima.lg.jp/), at iba pa.
¥ Hindi kailangang lumikas ang taong nasa ligtas na lugar.
Mangyaring i-download ang "Pumunta sa Evacuation Center!" (pahina Bers ikan
yon sa wikang banyaga
40) upang makakuha ng impormasyon tungkol sa paglikas. ng hazard map
Pakinggan nang mabuti ang impormasyon tungkol sa panahon sa radyo, TV, atbp.
3. lhanda ang mga bagay na dadalhin sa emergency tulad ng pagkain, tubig, gamot at
mahahalagang pag-aari (pera, bankbook, ATM card, pasaporte, atbp.) para sa paglikas.
Para maiwasan ang nakakahawang sakit, maghanda rin ng mask, disinfectant wipes,
thermometer, at iba pa. At bilang paghahanda kapag naputulan ng kuryente, gas, at iba pa,
magtabi sa bahay ng pagkain at tubig at iba pang kailangan sa pamumuhay para sa 3 araw
man lamang, o kung maaari para sa 1 linggo.
Maghanda ng flashlight at radyo para sa panahon na mawalan ng kuryente.
Ipasok sa loob ng bahay, o ipirmi ang mga paso, sampayan at iba pang bagay na may
panganib na liparin ng hangin.
6. Aktibong makilahok sa pagsasanay para sa pag-iwas sa sakuna na isinasagawa ng
komunidad.

N

o &

(2) Tungkol sa Impormasyon sa Paglikas (Alert Level)

Mayroong limang antas (level) ng pagpapahayag ng posibilidad na mangyari ang sakuna
dahil sa malakas na ulan o pagbaha, at ng timing ng paglikas (pagtakas). Kung Alert Level 4,
dapat "lumikas ang lahat" ng taong nakatira sa mapanganib na area o taong
nakakaramdam ng panganib.

* Mangyaring tiyakin ang kalagayan ng sariling tirahan atbp. sa mga Landslide and Flood Hazard

Map na inilabas ng Lungsod ng Hiroshima sa publiko, at iba pa.

Alert . Impormasyon sa Paglikas
Level DRI T atbp.
Mangyaring bigyang pansin ang impormasyon ukol sa
1 panahon at maging handa Impormasyon ng maagang babala
2 Mangyaring tiyakin ang evacuation site at daang | Babala sa pagbaha, babala sa
gagamitin sa paglikas malakas na pag-ulan

Paglikas ng matatanda atbp.
Mangyaring simulang lumikas ng matatanda at | Paglikas ng matatanda atbp.
taong matatagalan sa paglikas.

Lumikas ang lahat Mangyaring pumunta
kaagad sa evacuation site ang mga nakatira sa
mapanganib na area, o kapag nakaramdam ng Utos na dapat lumikas
panganib. *. Kung mapanganib ang pumunta sa
evacuation site, pumunta sa malapit na ligtaas na lugar.

~~~~~ < Siguraduhing lumikas kapag umabot na sa alert level 4! > ~~~~~

May naganap na sakuna Nasa panganib ang buhay
Nagkaroon ng sakuna, at mahirap ang lumikas nang
ligtas.

Kumilos upang mapangalagaan ang buhay tulad ng
pagpunta sa mas ligtas na lugar kahit kaunti.

Madaliang pagsiguro ng
kaligtasan
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(3) Paghahanda para sa Lindol
Hindi natin alam kung kailan magkakalindol. Mangyaring bigyan ng pansin ang mga
sumusunod na bagay mula sa karaniwan.

1.
2.
3.

oo

Ipirmi ang mga kagamitan sa bahay para hindi matumba ang mga ito.

Huwag maglagay ng bagay na madaling masunog sa paligid ng kalan at iba pa.
Makipag-usap sa pamilya at iba pa tungkol sa paglilikasan at paraan ng komunikasyon
(tulad ng Disaster Emergency Message Dial 171 atbp.).

. Ihanda ang mga bagay na dadalhin sa panahon ng emergency, tulad ng pagkain, tubig,

gamot at mahahalagang pag-aari (pera, bankbook, ATM card, pasaporte, atbp.) para sa
paglikas. Para maiwasan ang nakakahawang sakit, maghanda rin ng mask, disinfectant
wipes, thermometer, at iba pa. At bilang paghahanda kapag naputulan ng kuryente, gas,
at iba pa, magtabi sa bahay ng pagkain at tubig at iba pang kailangan sa pamumuhay
para sa 3 araw man lamang, o kung maaari para sa 1 linggo.

Alamin ang kondisyon sa paligid kung saan nakatayo ang mga gusali.

Tiyakin ang evacuation site at daang gagamitin sa paglikas.

Aktibong makilahok sa pagsasanay para sa pag-iwas sa sakuna na isinasagawa ng
komunidad.

(4) Kapag nagkaroon ng lindol
Mangyaring bigyan ng pansin ang mga sumusunod, at kumilos nang mahinahon.

1
2
3
4,
5.
6
7
8
9.
1

Magkubli sa ilalim ng mesa.

Patayin ang apoy kapag humupa o tumigil ang pagyanig dulot ng lindol.
Buksan ang pintuan para makasiguro ng labasan.

Patayin kaagad kapag magkaroon ng sunog.

Mag-ingat sa mga bubog sa loob ng bahay.

Huwag tumakbo palabas dahil sa panic.

Huwag lumapit sa tarangkahan at pader.

Makipagbatian sa mga kapitbahay.

Magtulungan para magbigay ng first aid.

0. Alamin ang tamang impormasyon mula sa TV o radyo.

> Memo: App na Mapapakinabangan sa Panahon ng Sakuna

Pumunta sa Libreng app ito na mapapakinabangan sa paglikas bago mangyari
Evacuation Center! ang sakuna. Malalaman dito ang emergency na impormasyon tulad

ng utos ng paglikas at iba pa, at kung gaano kapanganib ang
kasalukuyang lugar na kinaroroonan. Matitiyak din dito ang ruta
patungo sa malapit na evacuation site. Sinusuportahan ang 8 wika:
Ingles, Intsik (tradisyonal / pinasimple), Koreano, Nihongo,
Espanyol, Portuguese, Filipino, at Viethamese.

I-download dito:

Safety Tips Libreng app ito na nagbibigay ng notipikasyon sa emergency
earthquake alert, tsunami warning, alert ukol sa pagputok ng
@ bulkan, warning ukol sa panahon, impormasyon ukol sa bagyo,
impormasyon ukol sa heatstroke, impormasyon ukol sa proteksyon
ng mga mamamayan, impormasyon sa paglikas atbp. Mayroong

iba't ibang function na mapapakinabangan sa panahon ng sakuna.
Sinusuportahan ang 15 wika, kasama ang Ingles, Intsik
(tradisyonal / pinasimple), Koreano, Nihongo, Espanyol,
Portuguese, Vietnamese, Tagalog, at iba pa.
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(5) Mga Evacuation Site
Kapag nagkaroon ng abiso kaugnay sa paglikas mula sa ward office, pulis, bombero, komunidad
atbp., o kapag nasira ang bahay o may panganib na magkasunog, mangyaring lumikas sa isang
ligtas na lugar ayon sa sitwasyon.
1. ltinalagang Emergency Evacuation Site
Mga pasilidad o lugar para agarang makalikas mula sa panganib ng nalalapit na sakuna,
itinatalaga ang mga ito ayon sa uri ng sakuna. Pagguho ng lupa, pagbaha, pagtaas ng alon,
lindol, tsunami at malawakang sunog ang mga uri ng sakuna.
2. Itinalagang Evacuation Center
Mga pasilidad ito na maaaring gamitin para matuluyan o tirahan nang panandalian ng mga
biktimang nawalan ng lugar para sa pamumuhay dahil nagiba, nasunog ang bahay, o iba pa.
Mahalagang tiyakin antimano ang mga evacuation site na ito sa pamamagitan ng pagtatanong
sa ward office (pahina 46), fire station (pahina 51), at iba pa. Mangyaring suriin antimano ang ruta
papunta sa mga evacuation site, at i-check kung saan ang mapanganib na lugar.
Maaaring tiyakin ang mga public evacuation site, impormasyon sa pag-iwas sa sakuna, at iba
pa sa
- Disaster Information Website
(https://Iwww.city.hiroshima.lg.jp/site/saigaiinfo/)
0 sa
- Hiroshima Prefecture Disaster Prevention Web
(https://lwww.bousai.pref.hiroshima.lg.jp/data).
Hindi pambublikong evacuation area lamang ang mapaglilikasan.
Mangyaring magkonsulta mula sa karaniwan tungkol sa ligtas na

" : ) FRTHR
mapaglilikasan tulad ng bahay ng kamag-anak o kakilala, at iba pa. Hiroshima Prefecture
Disaster Prevention Web

(6) Mga dapat tandaan kapag lilikas
1. Bago lumikas, tiyakin ulit kung nakapatay ang pagmumulan ng apoy (Isara ang valve ng
gas, at i-off ang circuit breaker).
2. Huwag kalimutan ang memo para sa komunikasyon tulad ng paglilikasan, impormasyon
ukol sa kaligtasan, at iba pa.
Magsuot ng damit na madaling makakilos at huwag kalimutan ang proteksyon sa ulo.
4. Kargahin ang mga gamit na dadalhin sa oras ng emergency sa backpack o katulad na bag
sa panahon ng paglikas.
5. Kung mapanganib ang pagpunta sa lugar ng evacuation site, lumikas sa mataas na lugar
sa matibay na gusali.
6. Kapag lilikas, iwasan ang masikip na daan, tabi ng bakod, tabing-ilog at iba pa.

w

(7) Pamamahagi ng Medical at Emergency Card
Upang makatulong kapag nakaranas ng likas na sakuna, insidente, aksidente o iba pa ang
dayuhang residente at hindi niya maipaliwanag nang mabuti ang sarili dahil hindi sanay sa
wikang Hapon, nilikha ang "Medical at Emergency Card para sa Dayuhang Residente."
Mangyaring gamitin ang naka-print sa pahina 65 ng booklet na ito. Maaari rin itong i-download
mula sa website ng Lungsod ng Hiroshima.

-
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7 Mga Tanggapan para sa Konsultasyon at Impormasyon

7-1

Tanggapan para sa Konsultasyon

Mayroong tanggapan para sa konsultasyon kung saan may staff na marunong ng wikang
banyaga para sa mga taong hindi gaanong nakakaintindi ng Nihongo. Para sa mga detalye,
mangyaring tingnan ang talahanayan sa ibaba.

* Sa tanggapan ng konsultasyon kung saan hindi nakasulat ang maaaring suportahang wika
sa "Kailan / Wika," makakatugon lamang sa Nihongo.

Maaaring ikonsulta

Pangalan ng Tanggapan,
Numero ng Telepono atbp.

Kailan / Wika

Tungkol sa
araw-araw na
pamumuhay

Consultation Counter para sa
mga Dayuhan ng Lungsod ng
Hiroshima at Aki-gun

Address:

1-5 Nakajima-cho, Naka-ku
International Conference Center
Hiroshima 3F

TEL 082-241-5010

FAX 082-242-7452

Email:
soudan@pcf.ciy.hiroshima.jp

Lunes - Biyernes

9:00 am — 4:00 pm

(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,

at Disyembre 29 - Enero 3)

May tutugon na tagapayo na

nakakapagsalita ng Espanyol, Intsik,

Biyetnamis, Portugis, Ingles at Filipino.

* May tagapayo sa Filipino tuwing
Biyernes, ika-1 at ika-3 Miyerkules.

* Sinusuportahan ang iba pang wika
gamit ang translation tablet.

* Maaaring magkonsulta sa opisyal ng
Immigration Bureau tuwing ika-2
Biyernes bawat buwan
1:30 pm - 4:00 pm (Kailangan ng
appointment.)

[Konsultasyon sa Aki Ward

Office]
Address:

Community Coordination Division,

Aki Ward Office 2F, 3-4-36
Funakoshi-minami, Aki-ku

Portugis (Ika-2 Miyerkules)
Espanyol (Ika-3 Huwebes)

10:15 am - 12:30 pm, 1:30 pm - 4:00 pm

[Konsultasyon sa Moto-machi
Management Office]

Address: 19-5 Moto-machi, Naka-
ku (Moto-machi Danchi)

Intsik (Ika-2 Martes)
10:15 am-12:30 pm, 1:30 pm - 4:00 pm

Status of residence
Social security

Kondisyon sa
trabaho

Batas
Human rights

Araw-araw na
pamumuhay

Hiroshima International
Center

Tanggapan ng Konsultasyon
para sa mga Dayuhan

Address:
8-18 Naka-machi, Naka-ku
Hiroshima Crystal Plaza 6F

Toll-free number para lamang sa

konsultasyon

TEL 0120-783-806

* Maaari ring magkonsulta sa
online (gamit ang Zoom).

<Pangkalahatang Konsultasyon (sa

araw-araw na pamumuhay)>

Lunes - Biyernes 10:00 am - 12:00 pm,
1:00 pm - 7:00 pm

Sabado 9:30 am - 12:00 pm,

1:00 pm - 6:00 pm
[Konsultasyon sa espesyalista]
Huwebes, Sabado
10:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 4:00 pm
* Maaari ring magpakonsulta sa online

(Zoom).
Maaaring tumugon mula 12:00 pm
hanggang 1:00 pm sa nagpa-appointment
hanggang sa nakaraang araw.
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 28 - Enero 4.)
Ingles, Intsik, Biyetnamis, Koreano,
Tagalog, Portugis, Indonesya, Thai,
Espanyol, Nepali, Rosya, Ukrainian
(Tagasalin ng wika on-site o tagasalin ng
wika sa telepono)
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Maaaring ikonsulta

Pangalan ng Tanggapan,
Numero ng Telepono atbp.

Kailan / Wika

Visa

Status of residence
Permanent residence
Pagkuha ng
Japanese citizenship
International marriage
at iba pa

Immigration Services Agency
Foreign Residents Information
Center
TEL 0570-013904

(IP, overseas) 03-5796-7112

Lunes - Biyernes

8:30 am - 5:15 pm

Ingles, Koreano, Intsik, Espanyol,
Portuguese, Vietnamese atbp.

Visa Support Center Hiroshima
Address:

8-26 Kami-hatchobori, Naka-ku
Maple Hatchobori 803

TEL 082-223-5581

Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes
10:00 am - 5:00 pm
Kailangang kumuha ng appointment

Human rights

Foreign-language Human
Rights Hotline ng Ministry of
Justice

TEL 0570-090911

Lunes - Biyernes 9:00 am - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3.)

Ingles, Intsik, Koreano, Filipino,
Portuguese, Vietnamese, Nepali,
Espanyol, Indonesian, at Thai

Kondisyon sa trabaho

Hiroshima Consultation Corner
on Working Conditions for
Foreign Workers

(Inspection Division ng Hiroshima
Labor Bureau)

Address:

6-30 Kami-hatchobori, Naka-ku

(Joint Government Building No. 2, 5F)
TEL 082-221-9242

9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 4:30 pm

(Liban sa mga national holiday, at

Disyembre 29 - Enero 3)

* Interpreter: Portuguese at Espanyol
(Lunes, Martes, Huwebes, Biyernes),
Intsik (Biyernes)

Hiroshima Central Consultation
Corner on Working Conditions
for Foreign Workers

(Hiroshima Chuo Labor Standards
Inspection Office)

Address:

6-30 Kami-hatchobori, Naka-ku

(Joint Government Building No. 2, 1F)
TEL 082-221-2460

9:30 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3)

* Interpreter: Vietnamese (Martes)

Employment

Hiroshima Employment Service
Corner for Foreigners

Address:

8-2 Kami-hatchobori, Naka-ku
(sa Hello Work Hiroshima)

TEL 082-511-1181

8:30 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:15 pm
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3)

Espanyol at Portugis (Huwebes)

Intsik (Martes, Miyerkules, Huwebes,
Biyernes)

Ingles (Martes, Miyerkules, Biyernes)

* Interpreter:

Espanyol, Portugis, Intsik, at Ingles
10:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm -4:00 pm

Hello Work Hiroshima Higashi
Address:

13-7 Hikarigaoka, Higashi-ku
TEL 082-264-8609

8:30 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:15 pm
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3)

Espanyol (Lunes, Miyerkules, Huwebes)
Portugis (Lunes - Biyernes)

Ingles (Lunes, Miyerkules, Huwebes)

* Interpreter:

Espanyol, Portugis, at Ingles

9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm
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Maaaring
ikonsulta

Pangalan ng Tanggapan,
Numero ng Telepono atbp.

Kailan / Wika

Opinyon o komento
tungkol sa munisipyo,
Konsultasyon sa
batas tungkol sa
pamumuhay o
aksidente sa trapiko

Hiroshima City Citizens
Consultation Center

Address:

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku
(Hiroshima City Hall main building 1F)

TEL 082-504-2120

Lunes - Biyernes 8:30 am - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)

Pangkalahatan
tungkol sa mga
proseso sa
tanggapan ng
pamahalaan

MIC (Ministry of Internal Affairs
and Communications)
Administrative Counseling
Center "Kikumimi"
Address: 6-30 Kami-Hatchobori,
Naka-ku (Joint Government
Building No. 4, 13F)
TEL 0570-090110 (Buong bansa)
TEL 082-222-1100 (Hiroshima)
Email: kikumimi.japan@soumu.go.jp
(Ingles lamang)

Lunes - Biyernes 8:30 am-5:15 pm
(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3)
* Konsultasyon gamit ang translation
device

Tumatanggap sa email ng konsultasyon
sa Ingles

Domestic violence
(DV) ng asawa o
partner

Spousal Violence Counseling
and Support Center ng
Lungsod ng Hiroshima

TEL 082-504-2412

Lunes - Biyernes
10:00 am - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)
Babaeng tagapayo ang tutugon sa
konsultasyon

Konsultasyon tungkol sa DV sa
telepono sa holiday

TEL 082-252-5578

Sabado, Linggo, mga national holiday, at
Agosto 6

10:00 am - 5:00 pm

(Liban sa mga national holiday, at
Disyembre 29 - Enero 3)

Biktima ng violence

Hiroshima City Violence
Consultation Center

Address: 1-6-34 Kokutaiji-machi,
Naka-ku (Hiroshima City Hall main
building 12F)

TEL 082-504-2710

FAX 082-504-2712

Lunes - Biyernes

8:30 am - 5:00 pm

(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29-Enero 3)

Espesyalista sa public safety ang
tutugon sa konsultasyon

Suporta sa mga
biktima ng krimen

Hiroshima City General
Consultation Service for
Victims of Crime

Address: 1-6-34 Kokutaiji-machi,
Naka-ku (Hiroshima City Hall main
building 12F)

TEL 082-504-2722

Lunes - Biyernes

8:30 am - 5:15 pm

(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)

Pangkalahatang
Medical care

Medical Care Safety
Consultation Service
(Hiroshima City Medical Care
Safety Support Center)

Address: 1-6-34 Kokutaiji-machi,
Naka-ku (Hiroshima City Hall main
building 13F)

TEL 082-504-2051

FAX 082-504-2258

Lunes - Biyernes

9:00 am - 3:00 pm

(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)
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!Vlaaarmg Pangalan ng Tanggapan, Kailan / Wika
ikonsulta Numero ng Telepono atbp.
Emergency Medical Emergency Hotline for
the Hiroshima Regional Urban Bukas 24
Area and Bingo Area ukas 24 oras
TEL #7119 o 082-246-2000
Lunes - Biyernes
Child Emergency Telephone 7:00 pm - 8:00 am ng susunod na araw
Emergency Consultation Sabado, Linggo, mga national holiday,
(Mga bata) katapusan at simula ng taon (Disyembre

TEL #8000 o 082-555-8870

29 - Enero 3) 5:00 pm - 8:00 am ng
susunod na araw

Consumer problems
(problema sa kontrata
para sa produkto o
serbisyo)

Problema sa utang

Hiroshima City Consumer
Affairs Center

Address: 6-27 Moto-machi, Naka-
ku AQ’A Hiroshima Center City 8F
TEL 082-225-3300

Consumer Hotline: 188

FAX 082-221-6282

10:00 am - 6:00 pm
(Liban sa Martes, Linggo, mga national
holiday at holiday, at Disyembre 29 -
Enero 3.)

¢ Tagapayo sa consumer affairs ang
tutugon sa konsultasyon
* Tumutugon gamit ang voice translation
app (sa 13 wika)

Mental health

Hiroshima City Mental Health

and Welfare Center

Address:

11-27 Fujimi-cho, Naka-ku
(Hiroshima City Public Health
Center 4F)

TEL 082-245-7731

Lunes - Biyernes 8:30 am - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)

Panganganak at
Pagbubuntis
Pagpapalaki ng anak
Kalusugan atbp.

Public Welfare Department ng
Kinauukulang Ward Office
Mangyaring tingnan ang pahina
27 tungkol sa dibisyong
namamabhala at iba pa

Lunes - Biyernes

8:30 am - 5:15 pm

(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)

Hindi pagpasok sa
paaralan

Hikikomori (social
reclusiveness),
pagpapalaki ng anak,
pag-aaral, karera
(career) atbp.

Youth Consultation Center
(Konsultasyon ng kabataan)
TEL 082-242-2117

Lunes — Sabado 9:00 am - 5:00 pm
(Liban sa mga national holiday, Agosto 6,
at Disyembre 29 - Enero 3)

Bullying ng bata
SOS ng bata

Youth Consultation Center
(Bullying Emergency Hotline)
TEL 082-242-2110

Bukas 24 oras

Filipino




7 —2 Mga Ahensya ng Lungsod

City Hall, Mga Ward Office at Branch Office
Kung tumawag sa ward office, pakikinggan ang inyong sasabihin at ikokonekta kayo sa
namamahalang dibisyon.

Pangalan

Address

TEL

FAX

Hiroshima City Hall

1-6-34 Kokutaiji-machi, Naka-ku

082-245-2111

Naka Ward Office

1-4-21 Kokutaiji-machi, Naka-ku

082-245-2111

082-541-3835

Higashi Ward Office

9-38 Higashi-kaniya-cho, Higashi-ku

082-245-2111

082-262-6986

Nukushina Branch
Office

5-1-18 Nukushina, Higashi-ku

082-289-2000

Minami Ward Office

1-5-44 Minami-machi, Minami-ku

082-245-2111

082-252-7179

Ninoshima Branch
Office

752-74 Aza Yajita,
Ninoshima-cho, Minami-ku

082-259-2511

Nishi Ward Office

2-2-1 Fukushima-cho, Nishi-ku

082-245-2111

082-232-9783

Asaminami Ward Office

1-33-14 Furuichi, Asaminami-ku

082-245-2111

082-877-2299

Sato Branch Office

6-29-28 Midorii, Asaminami-ku

082-877-1311

Gion Branch Office

2-48-7 Gion, Asaminami-ku

082-874-3311

Numata Branch Office

7-64-8 Tomo-Higashi, Asaminami-ku
(Numata Civic Facilities Complex 2F)

082-848-1111

Asakita Ward Office

4-13-13 Kabe, Asakita-ku

082-245-2111

082-815-3906

Shiraki Branch Office

2391-4 Oaza Akiyama, Shiraki-cho,
Asakita-ku

082-828-1211

Koyo Branch Office

5-13-7 Fukawa, Asakita-ku

082-842-1121

Asa Branch Office

3052-1 Oaza Imuro, Asa-cho, Asakita-ku

082-835-1111

Aki Ward Office

3-4-36 Funakoshi-Minami, Aki-ku

082-245-2111

082-822-8069

Nakano Branch Office

3-20-9 Nakano, Aki-ku

082-893-2121

Ato Branch Office

6257-2 Ato-cho, Aki-ku

082-856-0211

Yano Branch Office

5-7-18 Yano-Higashi, Aki-ku

082-888-1112

Saeki Ward Office

2-5-28 Kairoen, Saeki-ku

082-245-2111

082-923-5098

Yuki Branch Office

166 Oaza Wada, Yuki-cho, Saeki-ku

0829-83-0111

0829-83-1129

Mga Dibisyon ng Ward Office

® Konsultasyon kaugnay sa municipal housing

Architecure Division

Ward TEL Ward TEL
Naka Ward 082-504-2578 Asaminami Ward 082-831-4954
Higashi Ward 082-568-7744 Asakita Ward 082-819-3937
Minami Ward 082-250-8959 Aki Ward 082-821-4928
Nishi Ward 082-532-0949 Saeki Ward 082-943-9744
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® Konsultasyon kaugnay sa kalusugan at welfare
Mutual Community Support Division
(Pangunahing namamahala sa: Konsultasyon tungkol sa kalusugan ng mga adult,
pagbubuntis, panganganak, pag-aalaga ng sanggol, at konsultasyon ng mga bata)

Ward TEL Ward TEL
Naka Ward 082-504-2109 Asaminami Ward 082-831-4944
Higashi Ward 082-568-7731 Asakita Ward 082-819-0616
Minami Ward 082-250-4133 Aki Ward 082-821-1707
Nishi Ward 082-294-6384 Saeki Ward 082-943-9575

Welfare Division (Pangunahing namamahala sa: Elderly medical care, welfare, long-term

care (kaigo), nursery school, medikal na gastusin ng mga bata, child allowance)

Ward Namamahala sa TEL Namamahala sa TEL
Kaugnay sa 082-504-2569 Kaugnay sa 082-504-2570
mga bata matatanda
Naka Ward Long-t 082-504-2478
Kapansanan 082-504-2588 ong-term care
(kaigo)
. _ Kaugnay sa 082-568-7733 Kaugnay sa 082-568-7730
Higashi mga bata matatanda
Ward - 568-
ar Kapansanan 082-568-7734 Long te_r m care 082-568-7732
(kaigo)
o Kaugnay sa 082-250-4131 Kaugnay sa 082-250-4107
Minami mga bata matatanda
W. _ 250-
ard Kapansanan 082-250-4132 Long-term care 082-250-4138
(kaigo)
Kaugnay sa 082-294-6342 Kaugnay sa 082-294-6218
L mga bata matatanda
Nishi Ward 3 :
Kapansanan 082-294-6346 ong-term care 082-294-6585
(kaigo)
o Kaugnay sa 082-831-4945 Kaugnay sa 082-831-4941
Asaminami mga bata matatanda
Ward Long-term care
Kapansanan 082-831-4946 . 082-831-4943
(kaigo)
, Kaugnay sa 082-819-0605 Kaugnay sa 082-819-0585
Asakita mga bata matatanda
Ward R
ar Kapansanan 082-819-0608 Long-term care 082-819-0621
(kaigo)
Kaugnay sa 082-821-2813 Kaugnay sa 082-821-2808
) mga bata matatanda
Aki Ward —
Kapansanan 082-821-2816 ong-term care 082-821-2823
(kaigo)
Kﬂgsgtza 082-943-9732 ﬁ:t%’t‘:ry] o 082-943-9729
Saeki Ward 1 "
Kapansanan 082-943-9769 ong-term care 082-943-9730
(kaigo)
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National Insurance and Pension Division (Pangunahing namamahala sa: National Health

Insurance, National Pension, malaking medikal na gastusin)

TEL
Ward Namamahala sa Namamahala sa Email
Insurance Pensyon
(kaugnay sa National (kaugnay sa National
Health Insurance atbp.) Pension atbp.)

Naka Ward 082-504-2555 082-504-2556 na-hoken@city.hiroshima.lg.jp
Higashi Ward 082-568-7711 082-568-7712 hi-hoken@city.hiroshima.lg.jp
Minami Ward 082-250-8941 082-250-8944 mi-hoken@city.hiroshima.lg.jp

Nishi Ward 082-532-0933 082-532-0935 ni-hoken@city.hiroshima.lg.jp

Aswc:?(fmi 082-831-4929 082-831-4931 am-hoken@city. hiroshima.lg.jp
Asakita Ward 082-819-3909 082-819-3910 as-hoken@city.hiroshima.lg.jp

Aki Ward 082-821-4910 082-821-4910 ak-hoken@city.hiroshima.lg.jp

Saeki Ward 082-943-9712 082-943-9713 sa-hoken@city.hiroshima.lg.jp

Family and Health Services Division
(Pangunahing namamahala sa: Public assistance (seikatsu hogo))

Ward Namamahala Tel Namamahala Tel
Assistance | g5 504.0571 | ASSIstance | gg5 504.2331
Section 1 Section 5
Assistance | g5 504-2688 | SSSiStance | gg5504.2334
Section 2 Section 6
Naka Ward Assistan Assistan
ssistance 082-504-2572 ssistance 082-504-2443
Section 3 Section 7
Assistance 082-504-2689 Assistance 082-504-2333
Section 4 Section 8
Assistance 082-568-7726 Assistance 082-568-7728
. . Section 1 Section 3
Higashi Ward Assistan
ssistance 082-568-7727
Section2
Assistance | g5 5504104 | ASSISIANCe | gg5 9504141
. . Section 1 Section 3
Minami Ward Assistance Assistance
! 082-250-4105 . 082-250-4155
Section 2 Section 4
Assistance 082-294-6117 Assistance 082-294-6069
Section 1 Section 4
Nishi Ward Assistance 082-294-6119 Assistance 082-294-6135
Section 2 Section 5
Assistance 082-294-6583
Section 3
Assistance | g g31.4940 | ASSSENCE | g5 8314973
Asaminami Section 1 Section 3
Ward Asss_tance 082-831-5010
Section 2
Assistance 082-819-0576 Assistance 082-819-0614
. Section 1 Section 3
Asakita Ward Assistance
! 082-819-0620
Section 2
Aki Ward Assistance 082-821-2806 Assistance 082-821-2806
Section 1 Section 2
Saeki Ward Assistance 082-943-9726 Assistance 082-943-9764
Section 1 Section 2
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Municipal Tax Office (Municipal Tax Section, Land Section, House Section)

at Tax Affairs Section

Pangalan ng

Pangalan ng Tax

Asaminami Ward (Sato) at
namamahala sa Asakita Ward)

Tanggapan Section TEL Affairs Section TEL
.~ 082-504-2564 (namamahala sa
punicbal | Naka Ward)
Secti 082-504-2751 (namamahala sa
ection Minami Ward)
(sa Naka Ward | Land 082-504-2565 (namamahala sa Mi . 082-250-8946
Office) Section Naka Ward at Minami Ward) (sa inami
Ward Office)
House 082-504-2566 (namamahala sa
Section Naka Ward at Minami Ward)
Municipal 082-568-7719 (namamahala sa
Tax Section | Higashi Ward at Aki Ward)
Tobu Tax Office Aki Tax Affairs
(sa Higashi Land 082-568-7720 (namamahalasa | goction (saAki | 082-821-4913
Ward Office) Section Higashi Ward at Aki Ward) Ward Office)
House 082-568-7721 (hamamahala sa
Section Higashi Ward at Aki Ward)
.~ 082-532-0942 (namamahala sa
aunicipal | Nishi Ward)
Secti 082-532-1012 (hamamahala sa
ection Saeki Ward)
Seibu Tax 082-532-0943 (namamahala sa Saeki Tax Affairs
Office Land Nishi Ward) Section (sa
(sa Nishi Ward | Section 082-532-1014 (namamahala sa | Saeki Ward 082-943-9716
Office) Saeki Ward) Office)
082-532-0944 (namamahala sa
House Nishi Ward)
Section 082-532-1015 (namamahala sa
Saeki Ward)
.- 082-831-4935 (namamahala sa
_hlgtj(n|0|pal Asaminami Ward)
Secti 082-831-5016 (namamahala sa
ection Asakita Ward)
082-831-4937 (namamahala sa
Asaminami Ward (Gion at
Numata))
082-831-4938 (hamamahala sa
Hokubu Tax Land Asakita Ward (Shiraki, Koyo at Asakita Tax
Office Section Kabe)) Affairs Section
(sa Asaminami 082-831-5019 (namamahala sa (sa Asakita 082-819-3913
Ward Office) Asaminami Ward (Sato at Ward Office)
Yasufuruichi)) (namamahala sa
Asakita Ward (Asa))
082-831-4936 (namamahala sa
Asaminami Ward (Yasufuruirchi,
House Gion at Numata))
Section 082-831-5023 (hamamahala sa
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Collection Planning Section (Konsultasyon kaugnay sa pagbabayad ng Resident Tax atbp.)

Ward atbp. Division TEL Email FAX
Collections 082-504-0131 N .
Naka Ward g tyoshu1@city.hiroshima.lg.
Division | 082-504-0132 | Yoshul@city 9P
; ; Collections - . .
Higashi Ward Division Il 082-504-0321 | tyoshu3@city.hiroshima.lg.jp
. . Collections _— . .
Minami Ward Division | 082-504-0133 | tyoshu1@city.hiroshima.lg.jp
iShi Collections 082-504-0211 o . _
Nishi Ward Division I 082-504-0212 tyoshu2@city.hiroshima.lg.jp
Asaminami Ward C.Ol.l e_ctions 082-504-0411
Division IV 082-504-0412
- tyoshu4@city.hiroshima.lg.jp 082-249-3901
Asakita Ward Collections | 45 504-0413
Division IV
. Collections — . .
Aki Ward Division Ill 082-504-0322 | tyoshu3@city.hiroshima.lg.jp
. Collections _— : .
Saeki Ward Division II 082-504-0213 | tyoshu2@city.hiroshima.lg.jp
sa labas ng Collections L :
Lungsod Division Il 082-504-0323 | tyoshu3@city.hiroshima.lg.jp
Lahat ng area Special
(Large-sum Delinquent 082-504-2128 | tokutai@city.hiroshima.lg.jp

Delinquency)

Payment Division

Mga Service Station ng Waterworks Bureau

Ward Branch office Address TEL FAX
Naka Ward
Higashi Ward Chuo Service Station 9-32 Moto-machi, | a9 551 5500 | 082-511-6925
Minami Ward Naka-ku
Nishi Ward

Asaminami Ward

Asaminami Service Station

1-33-14 Furuichi,
Asaminami-ku

082-831-4565

082-877-0679

Asakita Ward

Asakita Service Station

4-13-13 Kabe,
Asakita-ku

082-819-3958

082-814-8859

3-4-36 Funakoshi-

Aki Ward Aki Service Station . . . 082-821-4949 082-823-6624
minami, Aki-ku
Saeki Ward Saeki Service Station é';;éi‘flu'(a'roe”’ 082-923-4121 | 082-922-6985
Mga Sanitation Office
Pangalan ng Tanggapan Address TEL

Naka Sanitation Office

1-5-1 Minami-yoshijima, Naka-ku

082-241-0779

Minami Sanitation Office

1-5-1 Minami-yoshijima, Naka-ku

082-286-9790

Nishi Sanitation Office

7-7-1 Shoko-center, Nishi-ku

082-277-6404

Asaminami Sanitation Office

4-4013-1 Tomo-kita, Asaminami-ku

082-848-3320

Asakita Sanitation Office

1471-8 Oaza Nakashima, Kabe-cho, Asakita-ku

082-814-7884

Aki Sanitation Office

2-3-18 Yano-shin-machi, Aki-ku

082-884-0322

Saeki Sanitation Office

1-4-48 Kairoen, Saeki-ku

082-922-9211
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Fire Department at mga Fire Station

Pangalan

Address

TEL

FAX

Hiroshima City Fire Department

5-20-12 Ote-machi, Naka-ku

082-246-8211

082-247-1645

Hiroshima City Naka Fire Station

5-20-12 Ote-machi, Naka-ku

082-541-2700

082-542-7720

Hiroshima City Higashi
Fire Station

2-12-6 Hikari-machi, Higashi-ku

082-263-8401

082-263-7489

Hiroshima City Minami
Fire Station

2-5-14 Matoba-cho, Minami-ku

082-261-5181

082-261-5191

Hiroshima City Nishi Fire Station

43-10 Miyako-machi, Nishi-ku

082-232-0381

082-232-3293

Hiroshima City Asaminami
Fire Station

1-10-3 Midorii, Asaminami-ku

082-877-4101

082-877-9462

Hiroshima City Asakita Fire

4-26-13 Kabe-minami, Asakita-ku

082-814-4795

082-814-9931

Station

Hiroshima City Aki Fire Station

3-12 Horikawa-machi, Kaita-cho,
Aki-gun

082-822-4349

082-822-9119

Hiroshima City Saeki Fire
Station

7-25-18 Itsukaichi-chuo, Saeki-ku

082-921-2235

082-921-5336

7 — 3 Mga Embassy, International Organization, at iba pa

Pangalan

Address

TEL

Consulate-General of the Republic
of Korea in Hiroshima

5-9-17 Midori, Minami-ku

082-505-2100

Royal Danish Honorary Consulate
in Hiroshima

7-1 Hondori, Naka-ku
Andersen Group

082-247-9225

Honorary Consulate of France in
Hiroshima

6-30, Naka-machi, Naka-ku
Hiro Tele Plaza 6F

082-569-5450

Honorary Consulate of the Republic
of Austria in Hiroshima

19-2 Hakushima-kita-machi, Naka-ku
Hiroshima Home Television Co., Ltd.

082-221-4964

Honorary Consulate-General of the
Republic of Poland in Hiroshima

4-33 Komachi, Naka-ku

The Chugoku Electric Power Company,

Incorporated

070-3780-3227

Honorary Consulate of Canada in
Hiroshima

5-37-1, Gion, Asaminami-ku
Hiroshima University of Economics

082-875-7530

Honorary Consulate of the Republic
of Uzbekistan in Hiroshima

1-26 Tate-machi, Naka-ku
Taihei Building 2F

082-258-6200

Honorary Consulate of Mongolia in
Hiroshima

5-7-4 Yagashin-machi, Higashi-ku
opisina ng Logicom Holdings Co., Ltd.

082-282-3434

Honorary Consulate of the
Federative Republic of Brazil in
Hiroshima

1-5-24, Ozu, Minami-ku
Tanaka Electric Industries Co., Ltd.

082-567-5597

Honorary Consulate of the United
Mexican States in Hiroshima

3-1, Shinchi, Fuchu Town, Aki-gun
MAZDA Motor Corporation

082-565-2834
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Honorary Consulate of the Republic
of Malta in Hiroshima

1-34-45 Hatami, Ondo-cho, Kure-shi
Ondo Co., Ltd.

0823-51-2211

Honorary Consulate-General of the
Republic of Lithuania in Fukuyama

4-20-1 Higashi-Fukatsu-cho, Fukuyama-shi
Fukuyama Transporting Co., Ltd

084-924-2000

United Nations Institute for Training
and Research (UNITAR) Hiroshima
Office (UNITAR Hiroshima Office)

3-25 Nakajima-cho, Naka-ku
Nippon Life Heiwakoen Bldg 8F

082-236-3808

Office of Thai Trade
Representative, Hiroshima

3-7-47 Senda-machi, Naka-ku
Hiroshima Prefectural Information Plaza 5F

082-249-9911
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7 —4 Emergency Medical Care sa Holiday, at sa Gabi
* Ang oras ay oras ng konsultasyon

Pasilidad

Espesyalisasyon

Lunes -
Biyernes

Sabado

Linggo

Holiday

Regular na doktor

Ang regular na doktor ang doktor sa malapit na klinika (ospital, clinic o iba
pa) kung saan maaaring regular na magkonsulta tungkol sa kalusugan, o
magpatingin kapag nagkasakit. May kaso na maaaring magpatingin kahit sa
holiday o sa gabi, kaya't inirerekomenda na magkaroon ng regular na doktor.

Naka-duty na

doctor on-call (sa bawat
espesyalisasyon)
Nakasulat sa diyaryo sa
mismong araw, at sa website

ng Lungsod

9:00 am - 5:30 pm

Hiroshima Citizens Hospital Internal 5:00 pm- | 8:30 am - 8:30 am - 8:30 am -
7-33 Moto-machi, Naka-ku medicine 8:30 am 8:30 am 8:30 am 8:30 am
TEL 082-221-2291 atb ’ ng susunod | ng susunod | ng susunod | ng susunod
FAX 082-223-5514 P: na araw na araw na araw na araw

Funairi Citizens Hospital
1 Fura st oo 500 pm- | 8:30am- | 8:30am- | 8:30 am-
Naka-ku ’ Pediatrics 8:30 am 8:30 am 8:30 am 8:30 am
TEL 082-232-6195 ng susunod | ng susunod | ng susunod | ng susunod
FAX 082-232-6156 na araw na araw na araw na araw

North Medical Center Asa

Citizens Hospital

[Sarado: Agosto 6,

Disyembre 29 - Enero 3] . 6:00 pm -

1-2-1 Kameyama-minami, Pediatrics 10:00 pm Sarado
Asakita-ku

TEL 082-815-5211

FAX 082-814-1791

AKki Citizens Hospital

(Managed by the Hiroshima City 8:30 am -

Medical Association) Internal 3:30 bm

[Sarado: Agosto 6, dici ~UP 6:00 pm - 6:00 pm -

Disyembre 29 - Enero 3] medicine o _ 11:00 pm 11:00 pm
2-14-1 Hataka, Aki-ku surgery 6:00 pm -

TEL 082-827-0121 11:00 pm
FAX 082-827-0561

Hiroshima City Medical Internal

Association Senda-machi medicine

Nighttime Emergency Medical (para sa 15

[C;e"tzf Disyembre 31 - Enero 3 fi‘gi’t‘% g)“'ang ©| 7:30pm- | 7:30pm- | 7:30pm- | 7:30 pm -
arado: Disyembre 31 - Enero ’ ) . . .

3-8-6 Senda-machi, Naka-ku ophthalmology, 10:30 pm 10:30 pm 10:30 pm 10:30 pm
TEL 082-504-9990 orthopedics,
FAX 082-504-9991 surgery (para sa

injury)

Asa Medical Association Kabe

Nighttime Emergency Medical

Center Internal

[Sarado: Disyembre 31 - Enero] medicine ) ) ) )

2-1-38 Kabe Minami, Asakita-ku | (para sa 15 7'3_0 bm 7'3_0 pm Sarado Sarado
(dating Asa Citizens Hospital, taong gulang o | 10:30 pm | 10:30 pm

North Wing) higit pa)

TEL 082-814-9910

FAX 082-814-9909

Hiroshima Oral Health Center
3-2-4 Futabanosato, Higashi-ku Dentistr Sarado Sarado 9:00 am - 9:00 am -
TEL 082-262-2672 y 3:00 pm 3:00 pm
FAX 082-262-2556
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7 — 5 Iba pang Impormasyon

Mga address ng website ng Lungsod at mga pahina sa wikang banyaga, atbp.

m Opisyal na Website ng Lungsod ng Hiroshima

Sa website ng Lungsod ng Hiroshima, mayroong page sa Nihongo at sa Ingles.

Gamit ang serbisyo ng awtomatikong pagsasalin sa pamamagitan ng private
machine translation, maaari ring isalin ang page sa Nihongo sa 131 wika tulad
ng Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol, Fillipino, Viethamese, at iba pa.

Mangyaring gamitin ito nang may sapat na pag-unawa na maaaring hindi
maisalin nang wasto ang page sa Nihongo bago ng pagsasalin.

Mayroon ding page ng "simplified Japanese" na madaling maintindihan para sa
mga hindi pa sanay sa Nihongo.
https://www.city.hiroshima.lg.jp/site/yasashii/index.html

]ﬂ Hiroshima Peace Culture Foundation for International Residents
Nakalagay ang impormasyon sa pamumuhay, impormasyon tungkol sa

sakuna, impormasyon tungkol sa Japanese Language classes,
international exchange events, at iba pa para sa mga dayuhang

residente sa simplified Japanese, Ingles, Espanyol, Intsik, Koreano, OFEL[O]
Filipino, Vietnamese, at Portuguese. e
https://h-ircd.jp/phi/guide-phi.html @)=

3 Medical Information Net (NABII)

Nagbibigay ng impormasyon sa Ingles tungkol sa naka-duty na doktor sa
holiday at sa gabi, at iba pa.

Maaari ring maghanap ng ospital o klinika na maaaring tumugon sa wikang
banyaga.
https://www.iryou.teikyouseido.mhlw.go.jp/znk-web/juminkanja/S2300/initialize

@ Start Hiroshima!

Maaaring mapanood ang mga video (13 tagpo) na makakatulong para sa
pamumuhay ng mga dayuhang residente sa Hiroshima.

[Audio] Nihongo

[Subtitles] Ingles (English), Intsik (7 3X), Koreano (2H2), at Vietnamese (Tiéng
Viét).
https://www.youtube.com/channel/lUCZuk9nZfOCOsZyJxHg2YBLA
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@A Daily Life Support Portal For Foreign Nationals ng Immigration Services Agency

Nakasulat dito ang iba't ibang impormasyong kailangan para sa pamumuhay sa Japan.
Bukod sa wikang Hapon, maaari ring isalin ang page sa Nihongo sa Ingles, Intsik (simplified o
traditional), Koreano, Indonesian, Espanyol, Thai, Mongolian, Tagalog, Portuguese,
Viethamese, Burmese, Nepali, Khmer at iba pang wika gamit ang awtomatikong pagsasalin sa
pamamagitan ng machine translation.

Ang "Guidebook sa Pamumuhay at Pagtatrabaho" naman na inilathala sa ilalim ng
pangangasiwa ng Immigration Services Agency, ay naglalaman ng impormasyon para
makapamuhay nang ligtas at matiwasay ang mga dayuhang namumuhay sa Japan. Bukod sa
Nihongo, naka-post din ang mga bersyon nito sa Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese,
Viethamese, Nepali, Thai, Indonesian, Burmese, Khmer, Filipino, Mongolian,
Turkish, Ukrainian, Russian at French.
https://www.moj.go.jp/isa/support/portal/

]ﬂ Official Tourism Website ng Hiroshima "Dive! Hiroshima"

Bukod sa Nihongo, naka-post dito sa Ingles, Koreano, Intsik (tradisyonal /
pinasimple), French, German at Thai ang impormasyon tungkol sa Lungsod ng
Hiroshima at mga kalapit na lugar para sa mga turista.
https://dive-hiroshima.com/
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8 Mga Palatandaan at Simbolo sa Araw-araw na Pamumuhay

PALATANDAAN KAHULUGAN PALATANDAAN KAHULUGAN
g Naatasang
E Paglilikasan: Isang OSPITAL
o ® pasilidad o lugar para
<Zt sa agarang pagtakas
o mula sa panganib ng COIN LOCKERS:
o ’ i\— isang napipintong A )
=z . e parador sa
< o sakuna, na tinukoy o) h himpilan ng tren at
< ayon sa uring o ibang publikong
g kalamidad o® lugar na maaring
< = paupahan na
= % ginagamitan ng
(=) » barya
o i
> Naat_a.sang n<:
= Paglilikasan: ) .
8 Pansamantalang < BANYO (Palikuran)
< panunuluyan at (ED (Eallwa) E’albi?
E pananatiling pasilidad (Kanan) Lalaki
o para sa mga biktima
Z na nawalan ng
s kanilang kabuhayan
o dahil sa pagbagsak o BANYO PARA SA
o pagkasunog ng MAY
§ kanilang mga KAPANSANAN
tahanan.
e EMERGENCY EXIT:
' rd
< Dito magungo o [m HINTUAN NG BUS
g palabas sa panahon >~
o ng sakuna 2
4 N S [
1] 14
o Sundi 4
undin ang
w (7]
= palatandaan 4 TAX I HINTUAN NG
w (€)patungo sa < TAKSI
m labasang pang- =
. emerhensiya
A PLASTIK NA BOTE: = gx.ll\.ng BAGSAK NA
‘ 1 > Ang mga boteng may g Mag-ir;gat samga
tr;iaaka:rlwz-r agmitin ulit <Dt nahuhulog na mga
< PET 99 % bato
IJD: Z
? >
a
o0 H PLASTIK: = MAY GINI-}GAWA
: < SA DAAN:
s Ang mga plastik na E A Ginagawa ang daan
- may tatak na ito ay 3 at kasalukuyang
maaring gamitin ulit a

inaayos
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http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/74/PublicInformationSymbol_EmergencyExit.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/87/Recycling_pet.svg
http://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%95%E3%82%A1%E3%82%A4%E3%83%AB:Recycling_pla.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/7/74/PublicInformationSymbol_EmergencyExit.svg

PALATANDAAN SA DAAN

PALATANDAAN KAHULUGAN PALATANDAAN KAHULUGAN
ANG SASAKYAN AT BAWAL ANG
PEDESTRIYAN:

PEDESTRIYAN:
Sarado ang daan
para sa mga sasakyan

at mga naglalakad

S
y

-

BAWAL PUMASOK
ANG LAHAT NG
SASAKYA:

Sarado ang daan para
sa lahat ng sasakyan

—

N

BAWAL PUMASOK
(MALIBAN SA
BISIKLETA):

Sarado ang daan sa
lahat maliban sa mga
bisikleta

BAWAL ANG
BISIKLETA:
Bawal pumasok ang
mga bisikleta

BAGALAN ANG
TAKBO:

Mag-ingat at
bagalan ang takbo ng
sasakyan

HUMINTO:
Kailangang huminto
ang sasakyan

PALATANDAAN SA DAAN

Sarado ang daang
ito para sa mga
naglalakad

BAWAL TUMAWID:
Ipinagbabawal ang
pagtawid sa daan

BAWAL KUMANAN
SA DALAWANG
HAKBANG ANG
MGA MOPED:
Diretsohang
pagkanan ng mga
moped (50cc na
motorsiklo) kasama
sa daloy ng trapiko

PAGKANAN SA
DALAWANG
HAKBANG NG
MGA MOPED:

Pumaling sa
kaliwa ang mga
moped (50cc na
motorsiklo) bago
kumanan kapag
ligtas na

LANSANGAN
PARA SA MGA
KOTSE LAMANG:

Mga kotse lang
ang maaring
dumaan

DAANAN NG
BISIKLETA:
Tanging mga
bisikleta lamang ang
maaring dumaan

DAANANG
BAWAL ANG U- PAMPEDESTRIYA
TURN: N AT BISIKLETA:
Bawal umikot Tao at bisikleta lang
pabalik ang sasakyan ang maaring
dumaan
BAWAL PUMARADA: DAANANG
Ang mga numero ay PAMPEDESTRIYA
palatandaan ng N:
pinagbabawal na oras. Tanging mga
[8-20] ay pedestriyan lamang
nangangahulugang ang maaring
8:00 hanggang 20:00 dumaan
- 57 - Filipino




9 Wastong Paraan ng Pagtatapon ng Basura mula sa Tahanan
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フィリピノ語


Ang nilalaman ng "Patnubay para sa Pamumuhay
ng mga Dayuhan" ay wasto batay sa impormasyon
ng Abril 1, 2025. Maaaring ang mga nilalaman ay
may pagbabago.

Kung may hindi maliwanag sa mga nilalaman o
alituntunin na nakasaad, makipag-ugnayan sa
kinauukulang opisina.

Patnubay para sa
Pamumuhay ng mga Dayuhan

Edisyon/Isyu:
Internasyonalisasyon Dibisyon
Mamamayan Affairs Bureau
Ang Siyudad ng Hiroshima

Tel: 082-247-0127
Fax: 082-504-2986
Email: kokusai@city.hiroshima.lg.jp

Petsa ng isyu: Oktubre 2025

https://www.city.hiroshima.lg.jp/language/yasashii/1033464/index.html

[z D5-2025-390-(7)
Ang QR Code ay rehistradong trademark ng DENSO WAVE Co., Ltd.
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Ventanilla de Consultas para Extranjeros de la Ciudad de Hiroshima y Distrio de Aki (Vea la pag. 42)
'sw - Z2=8 MEAESHIED (21 P42)

Quay Tw Van Cho Cw Dan Ngwoi Nwéc Ngoai Tai Thanh Pho Hiroshima va Quan Aki (Xem trang 42)
Sala de Consultas para Estrangeiros da Cidade de Hiroshima e Regido de Aki (Veja a Pagina 42)
Hiroshima City & Aki County International Resident Consultation Service (See Page 42)

Hiroshima City & Aki County Konsultasyon Serbisyo Para sa Mga Dayuhan (Makikita sa Pahina 42)
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